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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS

Model: GA7070 |

GA7071

GA9070 | GAQOT1

Wheel diameter 180mm

230mm

Max. wheel thickness 7.2mm

6.5mm

Spindle thread

M14 or 5/8" (country specific)

Rated speed (n) 8,500min”

6,600min”

Overall length

506mm

Switch handle Bar type

D type

Bar type D type

Net weight 6.1-6.6 kg

6.2-6.7kg

6.3-8.5kg 6.4-8.5kg

Safety class

=]

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change

without notice.
. Specifications may differ from country to country.

. The weight may differ depending on the attachment(s). The lightest and heaviest combination, according to

EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table.

Symbols

The followings show the symbols which may be used
for the equipment. Be sure that you understand their
meaning before use.

Sm

Read instruction manual.

Wear safety glasses.

DOUBLE INSULATION

Only for EU countries

Due to the presence of hazardous compo-
nents in the equipment, used electrical and
electronic equipment may have a negative
impact on the environment and human
health.

Do not dispose of electrical and electronic
appliances with household waste!

In accordance with the European Directive
on waste electrical and electronic equip-
ment and its adaptation to national law,
used electrical and electronic equipment
should be collected separately and
delivered to a separate collection point

for municipal waste, operating in accor-
dance with the environmental protection
regulations.

This is indicated by the symbol of the
crossed-out wheeled bin placed on the
equipment.

Intended use

The tool is intended for grinding, sanding and cutting of
metal and stone materials without the use of water.

Power supply

The tool should be connected only to a power supply of
the same voltage as indicated on the nameplate, and
can only be operated on single-phase AC supply. They
are double-insulated and can, therefore, also be used
from sockets without earth wire.

SAFETY WARNINGS
| General power tool safety warnings |

General power tool safety warnings

AWARNING: Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instruc-

tions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work area safety

1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

2. Do not operate power tools in explosive atmo-

spheres, such as in the presence of flammable

liquids, gases or dust. Power tools create sparks

which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while

operating a power tool. Distractions can cause

you to lose control.

w
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Electrical safety

1.

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges

or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a power tool in a damp location

is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

Use of power supply via an RCD with a rated
residual current of 30 mA or less is always
recommended.

Power tools can produce electromagnetic
fields (EMF) that are not harmful to the user.
However, users of pacemakers and other similar
medical devices should contact the maker of their
device and/or doctor for advice before operating
this power tool.

Do not touch the power plug with wet hands.
If the cord is damaged, have it replaced by the
manufacturer or his agent in order to avoid a
safety hazard.

Personal safety

1.

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.
Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.
Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a
second.

Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tools.
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336

in Australia/New Zealand. In Australia/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, too.

It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.

Power tool use and care

1.

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.
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6. Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

7. Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

8. Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

9.  When using the tool, do not wear cloth work
gloves which may be entangled. The entangle-
ment of cloth work gloves in the moving parts may
result in personal injury.

Service

1. Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

2.  Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

Grinder safety warnings

Safety Warnings Common for Grinding, Sanding,

Wire Brushing, or Abrasive Cutting-Off Operations:

1. This power tool is intended to function as a
grinder, sander, wire brush or cut-off tool.
Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

2. Operations such as polishing are not rec-
ommended to be performed with this power
tool. Operations for which the power tool was not
designed may create a hazard and cause per-
sonal injury.

3. Do not use accessories which are not specifi-
cally designed and recommended by the tool
manufacturer. Just because the accessory can
be attached to your power tool, it does not assure
safe operation.

4.  The rated speed of the accessory must be at
least equal to the maximum speed marked on
the power tool. Accessories running faster than
their rated speed can break and fly apart.

5. The outside diameter and the thickness of your
accessory must be within the capacity rating
of your power tool. Incorrectly sized accessories
cannot be adequately guarded or controlled.

6. Threaded mounting of accessories must
match the grinder spindle thread. For acces-
sories mounted by flanges, the arbour hole of
the accessory must fit the locating diameter
of the flange. Accessories that do not match the
mounting hardware of the power tool will run out of
balance, vibrate excessively and may cause loss
of control.

Do not use a damaged accessory. Before each
use inspect the accessory such as abrasive
wheels for chips and cracks, backing pad for
cracks, tear or excess wear, wire brush for
loose or cracked wires. If power tool or acces-
sory is dropped, inspect for damage or install
an undamaged accessory. After inspecting and
installing an accessory, position yourself and
bystanders away from the plane of the rotating
accessory and run the power tool at maximum
no-load speed for one minute. Damaged acces-
sories will normally break apart during this test
time.

Wear personal protective equipment.
Depending on application, use face shield,
safety goggles or safety glasses. As appro-
priate, wear dust mask, hearing protectors,
gloves and workshop apron capable of stop-
ping small abrasive or workpiece fragments.
The eye protection must be capable of stopping
flying debris generated by various operations.
The dust mask or respirator must be capable of
filtrating particles generated by your operation.
Prolonged exposure to high intensity noise may
cause hearing loss.

Keep bystanders a safe distance away from
work area. Anyone entering the work area
must wear personal protective equipment.
Fragments of workpiece or of a broken accessory
may fly away and cause injury beyond immediate
area of operation.

Hold the power tool by insulated gripping
surfaces only, when performing an operation
where the cutting accessory may contact hid-
den wiring or its own cord. Cutting accessory
contacting a “live” wire may make exposed metal
parts of the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

Position the cord clear of the spinning acces-
sory. If you lose control, the cord may be cut or
snagged and your hand or arm may be pulled into
the spinning accessory.

Never lay the power tool down until the acces-
sory has come to a complete stop. The spinning
accessory may grab the surface and pull the
power tool out of your control.

Do not run the power tool while carrying it at
your side. Accidental contact with the spinning
accessory could snag your clothing, pulling the
accessory into your body.

Regularly clean the power tool’s air vents. The
motor’s fan will draw the dust inside the housing
and excessive accumulation of powdered metal
may cause electrical hazards.

Do not operate the power tool near flammable
materials. Sparks could ignite these materials.
Do not use accessories that require liquid
coolants. Using water or other liquid coolants
may result in electrocution or shock.
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Kickback and Related Warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged

rotating wheel, backing pad, brush or any other acces-

sory. Pinching or snagging causes rapid stalling of the
rotating accessory which in turn causes the uncon-
trolled power tool to be forced in the direction opposite
of the accessory’s rotation at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or

pinched by the workpiece, the edge of the wheel that is

entering into the pinch point can dig into the surface of
the material causing the wheel to climb out or kick out.

The wheel may either jump toward or away from the

operator, depending on direction of the wheel's move-

ment at the point of pinching. Abrasive wheels may also
break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or

incorrect operating procedures or conditions and can be

avoided by taking proper precautions as given below.

1. Maintain a firm grip on the power tool and
position your body and arm to allow you to
resist kickback forces. Always use auxiliary
handle, if provided, for maximum control over
kickback or torque reaction during start-up.
The operator can control torque reactions or kick-
back forces, if proper precautions are taken.

2. Never place your hand near the rotating acces-
sory. Accessory may kickback over your hand.

3. Do not position your body in the area where
power tool will move if kickback occurs.
Kickback will propel the tool in direction opposite
to the wheel’'s movement at the point of snagging.

4.  Use special care when working corners, sharp
edges etc. Avoid bouncing and snagging the
accessory. Corners, sharp edges or bouncing
have a tendency to snag the rotating accessory
and cause loss of control or kickback.

5. Do not attach a saw chain woodcarving blade
or toothed saw blade. Such blades create fre-
quent kickback and loss of control.

Safety Warnings Specific for Grinding and Abrasive

Cutting-Off Operations:

1. Use only wheel types that are recommended
for your power tool and the specific guard
designed for the selected wheel. Wheels for
which the power tool was not designed cannot be
adequately guarded and are unsafe.

2. The grinding surface of centre depressed
wheels must be mounted below the plane of
the guard lip. An improperly mounted wheel that
projects through the plane of the guard lip cannot
be adequately protected.

3. The guard must be securely attached to the
power tool and positioned for maximum safety,
so the least amount of wheel is exposed
towards the operator. The guard helps to protect
the operator from broken wheel fragments, acci-
dental contact with wheel and sparks that could
ignite clothing.

4.  Wheels must be used only for recommended
applications. For example: do not grind with
the side of cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels
are intended for peripheral grinding, side forces
applied to these wheels may cause them to
shatter.

5. Always use undamaged wheel flanges that are
of correct size and shape for your selected
wheel. Proper wheel flanges support the wheel
thus reducing the possibility of wheel breakage.
Flanges for cut-off wheels may be different from
grinding wheel flanges.

6. Do not use worn down wheels from larger
power tools. Wheel intended for larger power tool
is not suitable for the higher speed of a smaller
tool and may burst.

Additional Safety Warnings Specific for Abrasive

Cutting-Off Operations:

1. Do not “jam“ the cut-off wheel or apply exces-
sive pressure. Do not attempt to make an
excessive depth of cut. Overstressing the wheel
increases the loading and susceptibility to twisting
or binding of the wheel in the cut and the possibil-
ity of kickback or wheel breakage.

2. Do not position your body in line with and
behind the rotating wheel. When the wheel, at
the point of operation, is moving away from your
body, the possible kickback may propel the spin-
ning wheel and the power tool directly at you.

3.  When wheel is binding or when interrupting
a cut for any reason, switch off the power
tool and hold the power tool motionless until
the wheel comes to a complete stop. Never
attempt to remove the cut-off wheel from the
cut while the wheel is in motion otherwise
kickback may occur. Investigate and take correc-
tive action to eliminate the cause of wheel binding.

4. Do not restart the cutting operation in the
workpiece. Let the wheel reach full speed and
carefully re-enter the cut. The wheel may bind,
walk up or kickback if the power tool is restarted in
the workpiece.

5.  Support panels or any oversized workpiece to
minimize the risk of wheel pinching and kick-
back. Large workpieces tend to sag under their
own weight. Supports must be placed under the
workpiece near the line of cut and near the edge
of the workpiece on both sides of the wheel.

6. Use extra caution when making a “pocket cut”
into existing walls or other blind areas. The
protruding wheel may cut gas or water pipes, elec-
trical wiring or objects that can cause kickback.

Safety Warnings Specific for Sanding Operations:

1. Do not use excessively oversized sanding
disc paper. Follow manufacturers recommen-
dations, when selecting sanding paper. Larger
sanding paper extending beyond the sanding
pad presents a laceration hazard and may cause
snagging, tearing of the disc or kickback.

Safety Warnings Specific for Wire Brushing

Operations:

1.  Be aware that wire bristles are thrown by the
brush even during ordinary operation. Do not
overstress the wires by applying excessive
load to the brush. The wire bristles can easily
penetrate light clothing and/or skin.
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2. Ifthe use of a guard is recommended for wire
brushing, do not allow any interference of the
wire wheel or brush with the guard. Wire wheel
or brush may expand in diameter due to work load
and centrifugal forces.

Additional Safety Warnings:

1. When using depressed centre grinding wheels,
be sure to use only fiberglass-reinforced
wheels.

2. NEVER USE Stone Cup type wheels with this
grinder. This grinder is not designed for these
types of wheels and the use of such a product
may result in serious personal injury.

3. Be careful not to damage the spindle, the
flange (especially the installing surface) or the
lock nut. Damage to these parts could result in
wheel breakage.

4.  Make sure the wheel is not contacting the
workpiece before the switch is turned on.

5. Before using the tool on an actual workpiece,
let it run for a while. Watch for vibration or
wobbling that could indicate poor installation
or a poorly balanced wheel.

6. Use the specified surface of the wheel to per-
form the grinding.

7. Do not leave the tool running. Operate the tool
only when hand-held.

8. Do not touch the workpiece immediately after
operation; it may be extremely hot and could
burn your skin.

9. Do not touch accessories immediately after
operation; it may be extremely hot and could
burn your skin.

10. Observe the instructions of the manufacturer
for correct mounting and use of wheels.
Handle and store wheels with care.

11. Do not use separate reducing bushings or
adaptors to adapt large hole abrasive wheels.

12. Use only flanges specified for this tool.

13. For tools intended to be fitted with threaded
hole wheel, ensure that the thread in the wheel
is long enough to accept the spindle length.

14. Check that the workpiece is properly
supported.

15. Pay attention that the wheel continues to
rotate after the tool is switched off.

16. If working place is extremely hot and humid,
or badly polluted by conductive dust, use a
short-circuit breaker (30 mA) to assure opera-
tor safety.

17. Do not use the tool on any materials contain-
ing asbestos.

18. When use cut-off wheel, always work with
the dust collecting wheel guard required by
domestic regulation.

19. Cutting discs must not be subjected to any
lateral pressure.

20. Do not use cloth work gloves during operation.
Fibers from cloth gloves may enter the tool, which
causes tool breakage.

21. Make sure there are no electrical cables, water
pipes, gas pipes etc. that could cause a hazard
if damaged by use of the tool.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

AWARNING: DO NOT let comfort or familiarity
with product (gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product. MISUSE or failure to follow the safety
rules stated in this instruction manual may cause
serious personal injury.

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

ACAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and unplugged before adjusting or
checking function on the tool.

A CAUTION: Return the switch trigger to the
“OFF” position in case of accidental unplugging,
blackout, or the power is cut unintentionally.
Otherwise the tool may start suddenly when the
power returns and it may result in personal injury.

Shaft lock

Press the shaft lock to prevent spindle rotation when
installing or removing accessories.
» Fig.1: 1. Shaft lock

NOTICE: Never actuate the shaft lock when the
spindle is moving. The tool may be damaged.

Switch handle mounting positions

AcCAUTION: Always make sure that the switch
handle is locked in the desired position before
operation.

The switch handle can be rotated to either 90° left or
right to fit your work needs. First, unplug the tool. Press
the lock button and rotate the switch handle to left

or right fully. The switch handle will be locked in that
position.

GA7070, GA9070
» Fig.2: 1. Motor housing 2. Lock button 3. Handle

GA7071, GA9071
» Fig.3: 1. Motor housing 2. Lock button 3. Handle

A CAUTION: Before plugging in the tool, always
check to see that the switch trigger actuates
properly and returns to the “OFF” position when
released.

There are three patterns of the switch action depending
on country.

GA7070, GA9070
» Fig.4: 1. Switch trigger 2. Lock lever
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GA7071, GA9071
» Fig.5: 1. Switch trigger 2. Lock lever

For tool with the lock-on switch

Country specific

A\ CAUTION: switch can be locked in “ON” posi-
tion for ease of operator comfort during extended
use. Apply caution when locking tool in “ON”

position and maintain firm grasp on tool.

To start the tool, simply pull the switch trigger (in the B
direction). Release the switch trigger to stop.

For continuous operation, pull the switch trigger (in the
B direction) and then push in the lock lever (in the A
direction).

To stop the tool from the locked position, pull the switch
trigger fully (in the B direction), then release it.

For tool with the lock-off switch
Country specific

To prevent the switch trigger from accidentally pulled, a
lock lever is provided.

To start the tool, push in the lock lever (in the A direc-
tion) and then pull the switch trigger (in the B direction).
Release the switch trigger to stop.

NOTICE: Do not pull the switch trigger hard
without pressing in the lock lever. This can cause

switch breakage.

For tool with the lock-on and lock-off
switch

Country specific

A\CAUTION: switch can be locked in “ON” posi-
tion for ease of operator comfort during extended
use. Apply caution when locking tool in “ON”
position and maintain firm grasp on tool.

To prevent the switch trigger from accidentally pulled, a
lock lever is provided.

To start the tool, push in the lock lever (in the A direc-
tion) and then pull the switch trigger (in the B direction).
Release the switch trigger to stop.

For continuous operation, push in the lock lever (in the
A direction), pull the switch trigger (in the B direction)
and then pull the lock lever (in the C direction).

To stop the tool from the locked position, pull the switch
trigger fully (in the B direction), then release it.

NOTICE: Do not pull the switch trigger hard
without pressing in the lock lever. This can cause

switch breakage.

Indication lamp
» Fig.6: 1. Indication lamp

The indication lamp lights up green when the tool is
plugged.

If the indication lamp does not light up, the mains cord
or the controller may be defective.

-

The indication lamp lights up but the tool does not start
even if the tool is switched on, the controller or the
switch may be defective.

If the indicator lamp blinks in red, the carbon brushes
may be worn out or the motor may be defective.

Unintentional restart proof

The tool does not start with the switch being lock-on
even when the tool is plugged.

At this time, the indication lamp blinks in red to show the
unintentional restart proof device is working.

To cancel the unintentional restart proof, return the
switch to OFF position.

NOTE: Wait more than one second before restarting
the tool when unintentional restart proof works.

Active Feedback sensing

Technology

A CAUTION: Hold the tool firmly until the rota-
tion stops.

The tool electronically detects situations where the
wheel or accessory may be at risk to be bound. In such
situation, the tool automatically shuts off the power to
prevent further rotation of the spindle (this does not
prevent kickback).

At this time, the indication lamp blinks in red and shows
the Active Feedback sensing Technology is working.

To restart the tool, switch off the tool first, remove the
cause of sudden drop in the rotation speed, and then
turn the tool on.

Soft start feature

Soft start feature reduces starting reaction.

ASSEMBLY

A cAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and unplugged before carrying out
any work on the tool.

Installing side grip (handle)

ACAUTION: Always be sure that the side grip is
installed securely before operation.

A CAUTION: You can install the side grip on the
3 holes. Install the side grip on one of the holes
according to the operation.

Screw the side grip securely on the position of the tool
as shown in the figure.
» Fig.7
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Installing or removing loop handle

Optional accessory

A CAUTION: Always be sure the bolts on the
loop handle is securely tightened before use.

A\CAUTION: Hold the gripping area of the loop
handle specified in the figure. Also, keep the hand
away from the metal part of the grinder during
operation. Touching the metal part may result in
electric shock, if the cutting attachment cuts live wire
unexpectedly.

The loop handle can be more comfortable than the orig-
inal side grip for some applications. To install the loop
handle, mount it onto the tool as illustrated and tighten
two bolts to fix it.

To remove the loop handle, follow the installation proce-
dure in reverse.

» Fig.8: 1. Loop handle 2. Bolt 3. Gripping area

Installing or removing wheel guard
(For depressed center wheel, flap

disc, flex wheel, wire wheel brush /
abrasive cut-off wheel, diamond
wheel)

AWARNING: When using a depressed center
wheel, flap disc, flex wheel or wire wheel brush,
the wheel guard must be fitted on the tool so that
the closed side of the guard always points toward
the operator.

A WARNING: When using an abrasive cut-off /
diamond wheel, be sure to use only the special
wheel guard designed for use with cut-off wheels.

(In some European countries, when using a diamond
wheel, the ordinary guard can be used. Follow the
regulations in your country.)

For tool with locking screw type
wheel guard

Mount the wheel guard with the protrusions on the
wheel guard band aligned with the notches on the bear-
ing box. Then rotate the wheel guard to such an angle
that it can protect the operator according to work. Be
sure to tighten the screw securely.

To remove wheel guard, follow the installation proce-
dure in reverse.

» Fig.9: 1. Wheel guard 2. Bearing box 3. Screw

For tool with clamp lever type wheel
guard

Optional accessory

A WARNING: The wheel guard must be fitted
on the tool so that the closed side of the guard
always points toward the operator.

Loosen the nut, and then pull the lever in the direction
of the arrow.
» Fig.10: 1. Nut 2. Lever

Mount the wheel guard with the protrusions on the
wheel guard band aligned with the notches on the bear-
ing box. Then rotate the wheel guard to such an angle
that it can protect the operator according to work.

» Fig.11: 1. Wheel guard 2. Bearing box

» Fig.12: 1. Wheel guard

Securely tighten the nut using a spanner, and then
close the lever in direction of the arrow to fasten the
wheel guard. If the lever is too tight or too loose to
fasten the wheel guard, open the lever and then loosen
or tighten the nut using the spanner to adjust the tight-
ening of the wheel guard band.

» Fig.13: 1.Nut 2. Lever

To remove wheel guard, follow the installation proce-
dure in reverse.

Installing or removing depressed

center wheel or flap disc

Optional accessory

A WARNING: When using a depressed center
wheel or flap disc, the wheel guard must be fitted
on the tool so that the closed side of the guard
always points toward the operator.

A CAUTION: Make sure that the mounting part
of the inner flange fits into the inner diameter of
the depressed center wheel / flap disc perfectly.
Mounting the inner flange on the wrong side may
result in the dangerous vibration.

Mount the inner flange onto the spindle.
Make sure to fit the dented part of the inner flange onto
the straight part at the bottom of the spindle.
Fit the wheel/disc on the inner flange and screw the lock
nut with its protrusion facing downward (facing towards
the wheel).
» Fig.14: 1. Lock nut 2. Depressed center wheel

3. Inner flange 4. Mounting part

To tighten the lock nut, press the shaft lock firmly so
that the spindle cannot revolve, then use the lock nut
wrench and securely tighten clockwise.

» Fig.15: 1. Lock nut wrench 2. Shaft lock

To remove the wheel, follow the installation procedure
in reverse.

Installing or removing flex wheel

Optional accessory

AWARNING: Always use supplied guard when

flex wheel is on the tool. Wheel can shatter during

use and guard helps to reduce chances of personal

injury.

» Fig.16: 1. Lock nut 2. Flex wheel 3. Back up pad
4. Inner flange

Follow instructions for depressed center wheel but also
use back up pad over wheel. See order of assembly on
accessories page in this manual.
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Installing or removing Ezynut

Optional accessory
Only for tools with M14 spindle thread.

Mount inner flange, abrasive wheel and Ezynut onto the

spindle so that Makita Logo on Ezynut faces outside.

» Fig.17: 1. Ezynut 2. Abrasive wheel 3. Inner flange
4. Spindle

Press shaft lock firmly and tighten Ezynut by turning the
abrasive wheel clockwise as far as it turns.
» Fig.18: 1. Shaft lock

To loosen the Ezynut, turn the outside ring of Ezynut
counterclockwise.

NOTE: Ezynut can be loosened by hand as long

as the arrow points the notch. Otherwise a lock nut
wrench is required to loosen it. Insert one pin of the
wrench into a hole and turn Ezynut counterclockwise.

» Fig.19: 1. Arrow 2. Notch
» Fig.20

Installing or removing abrasive disc

Optional accessory
» Fig.21: 1. Sanding lock nut 2. Abrasive disc
3. Rubber pad

1. Mount the rubber pad onto the spindle.

2. Fitthe disc on the rubber pad and screw the sand-
ing lock nut onto the spindle.

3. Hold the spindle with the shaft lock, and securely
tighten the sanding lock nut clockwise with the lock nut
wrench.

To remove the disc, follow the installation procedure in
reverse.

NOTE: Use sander accessories specified in this man-
ual. These must be purchased separately.

Installing or removing abrasive cut-
off / diamond wheel

Optional accessory

AWARNING: When using an abrasive cut-off /
diamond wheel, be sure to use only the special
wheel guard designed for use with cut-off wheels.

(In some European countries, when using a diamond
wheel, the ordinary guard can be used. Follow the
regulations in your country.)

A WARNING: NEVER use cut-off wheel for side
grinding.

Mount the inner flange onto the spindle.

Fit the wheel / disc on the inner flange and screw the

lock nut onto the spindle.

» Fig.22: 1. Lock nut 2. Abrasive cut-off wheel / dia-
mond wheel 3. Inner flange 4. Wheel guard
for abrasive cut-off wheel / diamond wheel

=

5

For Australia and New Zealand

» Fig.23: 1. Lock nut 2. Outer flange 78 3. Abrasive
cut-off wheel / diamond wheel 4. Inner
flange 78 5. Wheel guard for abrasive cut-
off wheel / diamond wheel

Installing wire cup brush

Optional accessory

A\ CAUTION: Do not use brush that is damaged,
or which is out of balance. Use of damaged brush
could increase potential for injury from contact with
broken brush wires.

» Fig.24:

1. Wire cup brush

Remove any accessories on spindle. Thread wire cup
brush onto spindle and tighten with the wrench.

Installing wire wheel brush

Optional accessory

A\ CAUTION: Do not use wire wheel brush that
is damaged, or which is out of balance. Use of
damaged wire wheel brush could increase potential
for injury from contact with broken wires.

A CAUTION: ALWAYS use guard with wire
wheel brushes, assuring diameter of wheel fits
inside guard. Wheel can shatter during use and
guard helps to reduce chances of personal injury.

» Fig.25: 1. Wire wheel brush

Remove any accessories on spindle. Thread wire wheel
brush onto spindle and tighten with the wrench.

Installing dust collecting wheel
guard

Dust collecting wheel guard for grinding

» Fig.26: 1. Lock nut 2. Cup-type diamond wheel
3. Hubbed cup-type diamond wheel 4. Inner
flange 5. Dust collecting wheel guard
6. Bearing box

AWARNING: Dust collecting wheel guard for
grinding is only for use in grinding flat concrete
with a cup-type diamond wheel. Do not use it with
grinding stones or for any purpose other than
mentioned.

Dust collecting wheel guard for cut-off (for model
GA9070 / GA9071)
» Fig.27

NOTE: For information how to install the dust collect-
ing cover, refer to the manual of the dust collecting
cover.
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Connecting a vacuum cleaner

Optional accessory

A WARNING: Never vacuum metal particles
generated by operation. Metal particles generated
by such operation are so hot that they ignite dust and
the filter inside the vacuum cleaner.

Operation with abrasive cut-off /
diamond wheel

Optional accessory

AWARNING: Do not “jam” the wheel or apply
excessive pressure. Do not attempt to make an
excessive depth of cut. Overstressing the wheel

To avoid dusty environment caused by masonry cut-

ting, use a dust collecting wheel guard and a vacuum

cleaner.

Refer to the instruction manual attached to the dust

collecting wheel guard for assembling and using it.

» Fig.28: 1. Dust collecting wheel guard for cut-off
2. Hose of the vacuum cleaner

OPERATION

AWARNING: It should never be necessary to
force the tool. The weight of the tool applies ade-
quate pressure. Forcing and excessive pressure
could cause dangerous wheel breakage.

A WARNING: ALWAYS replace wheel if tool is
dropped while grinding.

AWARNING: NEVER bang or hit grinding disc
or wheel onto work.

AWARNING: Avoid bouncing and snagging
the wheel, especially when working corners,
sharp edges etc. This can cause loss of control and
kickback.

A WARNING: NEVER use tool with wood cutting
blades and other saw blades. Such blades when
used on a grinder frequently kick and cause loss of
control leading to personal injury.

A\ CAUTION: Never switch on the tool when it
is in contact with the workpiece, it may cause an
injury to operator.

A CAUTION: Always wear safety goggles or a
face shield during operation.

A CAUTION: After operation, always switch off
the tool and wait until the wheel has come to a
complete stop before putting the tool down.

A\.CAUTION: ALWAYS hold the tool firmly with
one hand on housing and the other on the side
grip (handle).

Grinding and sanding operation

> Fig.29

Turn the tool on and then apply the wheel or disc to the
workpiece.

In general, keep the edge of the wheel or disc at an
angle of about 15° to the workpiece surface.

During the break-in period with a new wheel, do not
work the grinder in forward direction or it may cut into
the workpiece. Once the edge of the wheel has been
rounded off by use, the wheel may be worked in both
forward and backward direction.

increases the loading and susceptibility to twisting
or binding of the wheel in the cut and the possibility
of kickback, wheel breakage and overheating of the
motor may occur.

A WARNING: Do not start the cutting operation
in the workpiece. Let the wheel reach full speed
and carefully enter into the cut moving the tool
forward over the workpiece surface. The wheel
may bind, walk up or kickback if the power tool is
started in the workpiece.

AWARNING: During cutting operations, never
change the angle of the wheel. Placing side pres-
sure on the cut-off wheel (as in grinding) will cause
the wheel to crack and break, causing serious per-
sonal injury.

A WARNING: A diamond wheel shall be oper-
ated perpendicular to the material being cut.

Usage example: operation with abrasive cut-off
wheel
» Fig.30

Usage example: operation with diamond wheel
» Fig.31

Operation with wire cup brush

Optional accessory

A CAUTION: Check operation of brush by run-
ning tool with no load, insuring that no one is in
front of or in line with brush.

NOTICE: Avoid applying too much pressure
which causes over bending of wires when using
the wire cup brush. It may lead to premature
breakage.

Usage example: operation with wire cup brush
» Fig.32

Operation with wire wheel brush

Optional accessory

A CAUTION: Check operation of wire wheel
brush by running tool with no load, insuring that
no one is in front of or in line with the wire wheel
brush.

NOTICE: Avoid applying too much pressure
which causes over bending of wires when
using wire wheel brush. It may lead to premature
breakage.

Usage example: operation with wire wheel brush
» Fig.33
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MAINTENANCE

A CAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and unplugged before attempting to
perform inspection or maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

NOTE: Do not loosen the screw on the cover.
Otherwise the cover may be opened accidentally.

» Fig.34: 1. Screw

Air vent cleaning

The tool and its air vents have to be kept clean.
Regularly clean the tool's air vents or whenever the
vents start to become obstructed.

» Fig.35: 1. Exhaust vent 2. Inhalation vent

Brake maintenance

The tool should be immediately repaired by Makita

Authorized or Factory Service Centers in following

situation or any other malfunction;

—  The braking performance declines noticeably.

— The inertial rotation of the accessory continues
for more than 6 seconds after releasing the switch
trigger.
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OPTIONAL ACCESSORIES

A\ CAUTION: These accessories or attachments are recommended for use with your Makita tool spec-
ified in this manual. The use of any other accessories or attachments might present a risk of injury to persons.
Only use accessory or attachment for its stated purpose.
If you need any assistance for more details regarding these accessories, ask your local Makita Service Center.
» Fig.36
- 180 mm 230 mm
1 Side grip / Loop handle
2 Wheel guard for depressed center grinding wheel / flap disc / wire wheel brush
3 Inner flange *1
4 Depressed center grinding wheel / Flap disc
5 Lock nut / Ezynut *1
6 Wheel guard for abrasive cut off wheel / diamond wheel *2
7 Inner flange 78 (Australia and New Zealand only) *3
8 Abrasive cut-off wheel / Diamond wheel
9 Outer flange 78 (Australia and New Zealand only) *3
10 Back up pad
1 Flex wheel
12 Rubber pad
13 Abrasive disc
14 Sanding lock nut
15 Wire wheel brush
16 Wire cup brush
17 - Side grip for dust collecting wheel guard
18 - Dust collecting wheel guard for cut-off
19 - Special flange *4
20 - Diamond wheel
21 Dust collecting wheel guard for offset diamond wheel
22 Offset diamond wheel
- Lock nut wrench
- Dust cover attachment

NOTE: *1 Only for tools with M14 spindle thread.

NOTE: *2 In some European countries, when using a diamond wheel, the ordinary guard can be used instead of the
special guard covering the both side of the wheel. Follow the regulations in your country.

NOTE: *3 Use Inner flange 78 and Outer flange 78 together. (Australia and New Zealand only)

NOTE: *4 The Inner flange for the grinder equipped with the brake function when using together with the dust collect-
ing wheel guard.

NOTE: Some items in the list may be included in the tool package as standard accessories. They may differ from
country to country.
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

Model: GA7070 | GAT071 GA9070 | GAQOT1

Diameter roda 180 mm

230 mm

Ketebalan roda maks. 7,2mm

6,5 mm

Ulir spindel

M14 atau 5/8" (negara tertentu)

Kecepatan terukur (n) 8.500 min™'

6.600 min”

Panjang keseluruhan

506 mm

Pegangan sakelar Tipe batang

Tipe D Tipe batang Tipe D

Berat bersih 6,1-6,6 kg 6,2-6,7 kg 6,3-8,5kg 6,4 -8,5kg

Kelas keamanan

=]

. Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat

berubah tanpa pemberitahuan.

. Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

. Berat alat mungkin berbeda tergantung perangkat tambahan yang dipasang. Kombinasi alat terberat dan
teringan, sesuai Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan pada tabel.

Berikut ini adalah simbol-simbol yang dapat digunakan
pada peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti
masing-masing simbol sebelum menggunakan
peralatan.

©
@

@ ISOLASI GANDA

Baca petunjuk penggunaan.

Gunakan kaca mata pengaman.

@8

Hanya untuk negara-negara UE

E Akibat adanya komponen berbahaya
dalam peralatan, peralatan listrik dan
elektronik bekas dapat memiliki dampak
negatif pada lingkungan dan kesehatan
manusia.
Jangan buang peralatan listrik dan
elektronik bersama limbah rumah tangga!
Sesuai dengan Petunjuk Eropa tentang
limbah peralatan listrik dan elektronik dan
penyesuaiannya dengan undang-undang
nasional, peralatan listrik dan elektronik
bekas harus dikumpulkan secara terpisah
dan dikirim ke tempat pengumpulan
terpisah untuk limbah kota, beroperasi
sesuai dengan peraturan perlindungan
lingkungan.
Hal ini ditunjukkan dengan simbol tempat
sampah bersilang yang ditempatkan pada
peralatan.

Mesin ini dirancang untuk menggerinda, mengampelas
dan memotong logam dan material batuan tanpa
menggunakan air.

30

Pasokan daya

Mesin harus terhubung dengan pasokan daya listrik
yang bervoltase sama dengan yang tertera pada pelat
nama, dan hanya dapat dijalankan dengan listrik AC
fase tunggal. Mesin diisolasi ganda dan oleh sebab itu
dapat dihubungkan dengan soket tanpa kabel.

PERINGATAN

KESELAMATAN

Peringatan keselamatan umum

mesin listrik

A PERINGATAN: Bacalah semua peringatan
keselamatan, petunjuk, ilustrasi dan spesifikasi
yang disertakan bersama mesin listrik ini.
Kelalaian untuk mematuhi semua petunjuk yang
tercantum di bawah ini dapat menyebabkan sengatan
listrik, kebakaran dan/atau cedera serius.

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di
masa depan.

Istilah “mesin listrik” dalam semua peringatan mengacu
pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik
jala-jala (berkabel) atau baterai (tanpa kabel).

BAHASA INDONESIA



Keselamatan tempat kerja

1.

Jaga tempat kerja selalu bersih dan
berpenerangan cukup. Tempat kerja yang
berantakan dan gelap mengundang kecelakaan.
Jangan gunakan mesin listrik dalam
lingkungan yang mudah meledak, misalnya
jika ada cairan, gas, atau debu yang mudah
menyala. Mesin listrik menimbulkan bunga api
yang dapat menyalakan debu atau uap tersebut.
Jauhkan anak-anak dan orang lain saat
menggunakan mesin listrik. Bila perhatian
terpecah, anda dapat kehilangan kendali.

Keamanan Kelistrikan

1.

10.

Steker mesin listrik harus cocok dengan
stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah
steker dengan cara apa pun. Jangan
menggunakan steker adaptor dengan mesin
listrik terbumi (dibumikan). Steker yang

tidak diubah dan stopkontak yang cocok akan
mengurangi risiko sengatan listrik.

Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan
terbumi atau yang dibumikan seperti pipa,
radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan
listrik bertambabh jika tubuh Anda terbumikan atau
dibumikan.

Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan
atau kebasahan. Air yang masuk ke dalam mesin
listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.
Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan
sekali-kali menggunakan kabel untuk
membawa, menarik, atau mencabut mesin
listrik dari stopkontak. Jauhkan kabel dari
panas, minyak, tepian tajam, atau bagian
yang bergerak. Kabel yang rusak atau kusut
memperbesar risiko sengatan listrik.

Bila menggunakan mesin listrik di luar
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang

sesuai untuk penggunaan di luar ruangan.
Penggunaan kabel yang sesuai untuk
penggunaan luar ruangan mengurangi risiko
sengatan listrik.

Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan
daya yang dilindungi peranti imbasan arus
(residual current device - RCD). Penggunaan
RCD mengurangi risiko sengatan listrik.
Penggunaan pasokan daya melalui RCD
dengan kapasitas arus sisa 30 mA atau kurang
selalu dianjurkan.

Mesin listrik dapat menghasilkan medan
magnet (EMF) yang tidak berbahaya bagi
pengguna. Namun, pengguna alat pacu

jantung atau peralatan medis sejenisnya harus
berkonsultasi dengan produsen peralatan tersebut
dan/atau dokter mereka sebelum mengoperasikan
mesin listrik ini.

Jangan menyentuh colokan daya dengan
tangan basah.

Jika kabel rusak, penggantian harus
dilakukan oleh produsen atau agennya untuk
menghindari bahaya keselamatan.

Keselamatan Diri

1.

Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda
dan gunakan akal sehat bila menggunakan
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh
obat bius, alkohol, atau obat. Sekejap saja

lalai saat menggunakan mesin listrik dapat
menyebabkan cedera badan serius.

Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti
masker debu, sepatu pengaman anti-selip, helm
pengaman, atau pelindung telinga yang digunakan
untuk kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko
cedera badan.

Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi
mati (off) sebelum menghubungkan mesin

ke sumber daya dan/atau paket baterai, atau
mengangkat atau membawanya. Membawa
mesin listrik dengan jari Anda pada sakelarnya
atau mengalirkan listrik pada mesin listrik

yang sakelarnya hidup (on) akan mengundang
kecelakaan.

Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang
masih terpasang pada bagian mesin listrik yang
berputar dapat menyebabkan cedera.

Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan
dan keseimbangan sepanjang waktu. Hal ini
memungkinkan kendali yang lebih baik atas mesin
listrik dalam situasi yang tidak diharapkan.
Kenakan pakaian yang memadai. Jangan
memakai pakaian yang longgar atau
perhiasan. Jaga jarak antara rambut dan
pakaian Anda dengan komponen mesin yang
bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan,

atau rambut yang panjang dapat tersangkut pada
komponen yang bergerak.

Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas
tersebut terhubung listrik dan digunakan
dengan baik. Penggunaan pembersih debu dapat
mengurangi bahaya yang terkait dengan debu.
Jangan sampai Anda lengah dan mengabaikan
prinsip keselamatan mesin ini hanya karena
sudah sering mengoperasikannya dan sudah
merasa terbiasa. Tindakan yang lalai dapat
menyebabkan cedera berat dalam sepersekian
detik saja.

Selalu kenakan kacamata pelindung

untuk melindungi mata dari cedera saat
menggunakan mesin listrik. Kacamata

harus sesuai dengan ANSI Z87.1 di Amerika
Serikat, EN 166 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di
Australia/Selandia Baru. Di Australia/Selandia
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan
mengenakan pelindung wajah untuk
melindungi wajah Anda.
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Menjadi tanggung jawab atasan untuk
menerapkan penggunaan alat pelindung
keselamatan yang tepat bagi operator mesin
dan orang lain yang berada di area kerja saat
itu.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik

1.

Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan
mesin listrik yang tepat untuk keperluan
Anda. Mesin listrik yang tepat akan menuntaskan
pekerjaan dengan lebih baik dan aman pada
kecepatan sesuai rancangannya.

Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar
tidak dapat menyalakan dan mematikannya.
Mesin listrik yang tidak dapat dikendalikan
dengan sakelarnya adalah berbahaya dan harus
diperbaiki.

Cabut steker dari sumber listrik dan/atau lepas
paket baterai, jika dapat dilepas, dari mesin
listrik sebelum melakukan penyetelan apa pun,
mengganti aksesori, atau menyimpan mesin
listrik. Langkah keselamatan preventif tersebut
mengurangi risiko hidupnya mesin secara tak
sengaja.

Simpan mesin listrik jauh dari jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak
paham mengenai mesin listrik tersebut atau
petunjuk ini menggunakan mesin listrik. Mesin
listrik sangat berbahaya di tangan pengguna yang
tak terlatih.

Rawatlah mesin listrik dan aksesori. Periksa
apakah ada komponen bergerak yang tidak
lurus atau macet, komponen yang pecah, dan
kondisi-kondisi lain yang dapat memengaruhi
pengoperasian mesin listrik. Jika rusak,
perbaiki dahulu mesin listrik sebelum
digunakan. Banyak kecelakaan disebabkan oleh
kurangnya pemeliharaan mesin listrik.

Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan
bersih. Mesin pemotong yang terawat baik
dengan mata pemotong yang tajam tidak mudah
macet dan lebih mudah dikendalikan.

Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata
mesin, dll. sesuai dengan petunjuk ini, dengan
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan mesin
listrik untuk penggunaan yang lain dari peruntukan
dapat menimbulkan situasi berbahaya.
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8. Jagalah agar gagang dan permukaan
pegangan tetap kering, bersih, dan bebas dari
minyak dan pelumas. Gagang dan permukaan
pegangan yang licin tidak mendukung keamanan
penanganan dan pengendalian mesin dalam
situasi-situasi tak terduga.

9. Ketika menggunakan mesin, jangan
menggunakan sarung tangan kain yang dapat
tersangkut. Sarung tangan kain yang tersangkut
pada komponen bergerak dapat mengakibatkan
cedera pada pengguna.

Servis

1. Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan
menggunakan hanya suku cadang pengganti
yang serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya
keamanan mesin listrik.

2. Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian
aksesori.

Peringatan keselamatan

penggerinda

Peringatan Keselamatan yang Umum untuk
Penggerindaan, Pengampelasan, Penyikatan
dengan Sikat Kawat, atau Pengoperasian
Pemotongan Abrasif:

1. Mesin listrik ini dirancang untuk berfungsi
sebagai gerinda, pengampelas, sikat kawat
atau mesin pemotong. Bacalah semua
peringatan keselamatan, petunjuk, ilustrasi
dan spesifikasi yang disertakan bersama
mesin listrik ini. Kelalaian untuk mematuhi
semua petunjuk yang tercantum di bawah ini
dapat menyebabkan sengatan listrik, kebakaran
dan/atau cedera serius.

2. Tidak dianjurkan menggunakan mesin
listrik ini untuk melakukan pekerjaan seperti
memoles. Pekerjaan yang tidak sesuai dengan
spesifikasi mesin listrik ini dapat menimbulkan
bahaya dan menyebabkan cedera pada
pengguna.

3. Jangan gunakan aksesori yang tidak
dirancang secara khusus dan dianjurkan
oleh produsen mesin. Hanya karena aksesori
tersebut dapat dipasang pada mesin listrik Anda,
bukan berarti dapat menjamin keselamatan dalam
pengoperasian.

4. Kecepatan terukur pada aksesori setidaknya
harus sama dengan kecepatan maksimum
yang tertera pada mesin listrik. Aksesori yang
bekerja lebih cepat dari kecepatan terukurnya
mungkin saja pecah dan terlempar.

5. Diameter luar dan tebal aksesori Anda harus
berada dalam nilai kapasitas mesin listrik
Anda. Aksesori dengan ukuran yang tidak tepat
tidak dapat dilindungi atau dikendalikan secara
memadai.
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10.

1.

12.

Pemasangan aksesori berulir harus sesuai
dengan ulir spindel gerinda. Untuk aksesori
yang dipasang menggunakan flensa, lubang
punjung pada aksesori harus cocok dengan
diameter tempat pemasangan pada flensa.
Aksesori punjung yang tidak sesuai dengan
perangkat keras pemasangan mesin listrik

akan bekerja secara tidak seimbang, bergetar
berlebihan dan dapat menyebabkan hilangnya
kendali.

Jangan menggunakan aksesori yang sudah
rusak. Setiap kali sebelum digunakan, periksa
apakah ada patahan dan retakan pada roda
abrasif, apakah ada retakan, sobekan atau
keausan pada bantalan belakang, serta apakah
ada kawat yang longgar atau patah pada sikat
kawat. Jika mesin listrik atau aksesori jatuh,
periksa apakah terjadi kerusakan, atau pasang
aksesris yang tidak rusak. Setelah memeriksa
dan memasang aksesori, posisikan diri Anda
dan orang di sekitar jauh dari bidang aksesori
yang berputar dan jalankan mesin listrik pada
kecepatan maksimum tanpa beban selama
satu menit. Aksesori yang rusak umumnya akan
pecah selama waktu penguijian ini.

Kenakan alat pelindung diri. Tergantung
pekerjaannya, gunakan pelindung muka, kaca
mata pelindung atau kaca mata pengaman.
Sesuai dengan pekerjaannya, kenakan
masker debu, pelindung telinga, sarung
tangan, dan apron bengkel yang mampu
menahan debu gerinda atau serpihan benda
kerja. Pelindung mata harus mampu menahan
debu yang berhamburan, yang ditimbulkan dari
berbagai jenis pekerjaan. Masker debu atau alat
pernapasan harus mampu menyaring partikel
yang dihasilkan dari pekerjaan Anda. Terpaan
yang berkepanjangan terhadap kebisingan
berintensitas tinggi dapat menyebabkan hilangnya
pendengaran.

Jaga agar orang di sekitar berada dalam jarak
aman yang jauh dari area kerja. Siapa pun
yang masuk ke area kerja harus mengenakan
alat pelindung diri. Potongan benda kerja atau
dari aksesori yang rusak mungkin saja terlempar
dan menyebabkan cedera di area yang langsung
berdekatan dengan pekerjaan.

Saat melakukan pekerjaan yang memiliki
kemungkinan mesin pemotong bersentuhan
dengan kawat tersembunyi atau kabelnya
sendiri, pegang mesin listrik hanya pada
permukaan genggam yang terisolasi. Aksesori
pemotong yang menyentuh kawat “hidup” dapat
menyebabkan bagian logam pada mesin teraliri
arus listrik dan menyengat pengguna.

Posisikan kabel agar tidak terkena aksesori
yang berputar. Jika Anda kehilangan kendali,
kabel mungkin saja terpotong atau tersangkut dan
tangan atau lengan Anda mungkin saja tertarik
oleh aksesori yang berputar.

Jangan sekali-kali meletakkan mesin listrik
sebelum aksesorinya benar-benar berhenti.
Aksesori yang berputar dapat menyambar
permukaan dan menarik mesin listrik di luar
kendali Anda.

13. Jangan menyalakan mesin listrik sambil
membawanya di sisi badan Anda. Sentuhan
yang tidak disengaja oleh aksesori yang berputar
dapat merobek pakaian Anda, yang akan menarik
aksesori ke arah badan Anda.

14. Bersihkan ventilasi udara mesin listrik secara
rutin. Kipas motor akan menarik debu ke dalam
rumahan, dan serbuk logam yang terkumpul
secara berlebihan dapat menyebabkan bahaya
listrik.

15. Jangan mengoperasikan mesin listrik di dekat
benda-benda yang mudah terbakar. Percikan
apinya dapat menyulut benda-benda tersebut.

16. Jangan menggunakan aksesori yang
membutuhkan cairan pendingin. Menggunakan
air atau cairan pendingin lain dapat
mengakibatkan kematian akibat sengatan listrik.

Hentakan balik dan Peringatan Terkait

Hentakan balik merupakan reaksi tiba-tiba akibat

terjepit atau tersangkutnya roda yang berputar,

bantalan belakang, sikat atau aksesori lainnya. Kondisi
terjepit atau tersangkut akan menyebabkan aksesori
yang berputar akan berhenti dengan cepat yang
kemudian berubah mengakibatkan terdorongnya mesin
listrik yang tak terkendali ke arah yang berlawanan
dengan putaran aksesori di titik tempat aksesori
tersebut terjepit.

Sebagai contoh, jika roda ampelas tersangkut atau

terjepit oleh benda kerja, tepi roda yang masuk ke titik

tempat roda tersebut terjepit bisa menggali permukaan
bahan, yang menyebabkan roda tersebut menanjak
atau menghentak. Roda mungkin saja melompat ke
arah atau menjauhi operator, tergantung arah gerakan
roda di titik tempat roda tersebut terjepit. Roda ampelas
juga mungkin saja pecah karena kondisi tersebut.

Hentakan balik merupakan akibat dari kesalahan cara

penggunaan mesin listrik dan/atau prosedur atau

kondisi pengoperasian yang salah, dan dapat dihindari
dengan melakukan tindakan kewaspadaan yang tepat
sebagaimana diuraikan di bawah ini.

1. Pertahankan genggaman yang kuat pada
mesin listrik serta posisi badan dan lengan
Anda sehingga Anda dapat menahan gaya
hentakan balik. Selalu gunakan pegangan
tambahan, bila tersedia, untuk mengendalikan
hentakan balik atau reaksi torsi secara
maksimum selama mesin mulai dihidupkan.
Jika tindakan kewaspadaan yang tepat dilakukan,
operator dapat mengendalikan reaksi torsi atau
gaya hentakan balik.

2. Jangan sekali-kali memosisikan tangan Anda
di dekat aksesori yang berputar. Aksesori
mungkin saja menghentak balik ke arah tangan
Anda.

3. Jangan memosisikan badan Anda di area
tempat mesin listrik akan bergerak bila
terjadi hentakan balik. Hentakan balik akan
memutar mesin dalam arah yang berlawanan
dengan gerakan roda di titik tempat roda tersebut
tersangkut.
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Sangat berhati-hatilah saat bekerja di area
sudut, tepi yang tajam, dsb. Jaga agar
aksesori tidak memantul atau tersangkut. Area
sudut, tepi yang tajam, atau pantulan cenderung
menyebabkan aksesori yang berputar tersangkut
dan menyebabkan kehilangan kendali atau
timbulnya hentakan balik.

Jangan memasang mata gergaji rantai atau
mata gergaji bergerigi. Mata mesin seperti ini
menghasilkan hentakan balik secara berkali-kali
dan menyebabkan kehilangan kendali.

Peringatan Keselamatan Khusus untuk Pekerjaan
Penggerindaan dan Pengoperasian Pemotongan
Abrasif:

1.

Gunakan hanya tipe roda yang dianjurkan
untuk mesin listrik Anda dan pelindung
khusus yang dirancang untuk roda yang Anda
pilih. Roda yang tidak sesuai dengan spesifikasi
mesin listrik ini tidak dapat terlindungi secara
memadai, dan karenanya tidak aman.
Permukaan untuk penggerindaan pada roda
tengah gerinda harus dipasang di bawah
bidang pada tepi pelindung. Roda yang tidak
dipasang dengan benar sehingga menonjol pada
bidang tepi pelindung tidak dapat benar-benar
terlindungi.

Pelindung harus terpasang dengan kencang
pada mesin listrik dan diposisikan untuk
pengamanan maksimal, sehingga bagian roda
yang menghadap ke operator menjadi minimal.
Pelindung tersebut ikut melindungi operator dari
potongan patahan roda, gesekan dengan roda
dan percikan api yang dapat membakar pakaian.
Roda harus digunakan hanya untuk
penggunaan yang disarankan. Misalnya:
jangan menggerinda dengan bagian samping
roda pemotong. Roda pemotong abrasif
ditujukan untuk pekerjaan gerinda sisi luar;

jika roda dikenai tenaga dari samping, roda ini
mungkin saja pecah.

Selalu gunakan flensa roda yang tidak rusak
dengan ukuran dan bentuk yang tepat sesuai
dengan roda yang Anda pilih. Flensa roda yang
tepat akan menopang roda sehingga mengurangi
kemungkinan pecahnya roda. Flensa untuk roda
pemotongan mungkin saja berbeda dengan flensa
roda gerinda.

Jangan gunakan roda dengan kinerja yang
sudah rendah dari mesin listrik yang lebih
besar. Roda yang dirancang untuk mesin listrik
yang lebih besar tidak cocok untuk digunakan
pada alat yang lebih kecil dengan kecepatan yang
lebih tinggi dan mungkin saja akan rusak.

Tambahan Peringatan Keselamatan Khusus untuk
Pengoperasian Pemotongan Abrasif:

1.

Jangan membuat roda pemotong “macet”

atau menekannya secara berlebihan.

Jangan mencoba memotong terlalu dalam.
Menempatkan tekanan berlebihan pada roda akan
meningkatkan beban dan dapat menyebabkan
roda berputar atau terjepit pada potongan dan
terdapat kemungkinan terjadi hentakan balik atau
kerusakan roda.

Jangan menempatkan diri Anda sejajar dan

di belakang roda yang berputar. Pada titik
pengerjaan, saat roda bergerak menjauh dari
Anda, hentakan balik dapat menggerakkan roda
yang berputar dan mesin listrik ke arah Anda
secara langsung.

Ketika roda terjepit atau pemotongan terhenti
karena alasan apa pun, matikan mesin listrik
dan tahan hingga roda benar-benar berhenti.
Jangan pernah mencoba melepas roda
pemotong dari pekerjaan pemotongan saat
roda bergerak, jika tidak, akan terjadi hentakan
balik. Periksa dan ambil tindakan perbaikan yang
tepat untuk mengatasi penyebab macetnya roda.
Jangan ulangi pemotongan pada benda kerja.
Biarkan roda mencapai kecepatan penuh dan
masukkan kembali dengan hati-hati pada
potongan. Roda mungkin saja terjepit, bergerak
ke atas atau terjadi hentakan balik jika mesin
listrik dinyalakan ulang pada benda kerja.

Tahan panel atau benda kerja berukuran
besar untuk meminimalkan risiko roda
terjepit dan terjadi hentakan balik. Benda kerja
besar cenderung melengkung karena beratnya.
Penunjang harus diletakkan di bawah benda kerja
dekat garis pemotongan dan dekat ujung benda
kerja pada kedua sisi roda.

Berhati-hatilah saat melakukan “pemotongan
saku” pada dinding atau area buta lain. Roda
yang mencuat dapat memotong pipa gas atau
air, kabel listrik, atau objek lain yang dapat
menyebabkan hentakan balik.

Peringatan Keselamatan Khusus untuk Pekerjaan
Pengampelasan:

1.

Jangan menggunakan kertas cakram
ampelas yang ukurannya terlalu besar. Ikuti
rekomendasi pabrik saat memilih kertas
ampelas. Kertas ampelas yang lebih besar
melebihi bantalan ampelas akan menimbulkan
bahaya cedera dan bisa menyebabkan
tersangkut, pecahnya cakram atau terjadinya
hentakan balik.

Peringatan Keselamatan Khusus untuk
Pengoperasian dengan Sikat Kawat:

1.

Berhati-hatilah, jangan sampai serpihan kawat
terlepas dari sikat bahkan pada pengoperasian
standar. Jangan terlalu keras menekan kawat
dengan memberikan tekanan yang terlalu
besar pada sikat. Serpihan kawat dapat dengan
mudah menembus pakaian yang tipis dan/atau
kulit.

Jika penggunaan pelindung direkomendasikan
untuk sikat kawat, jangan sampai roda kawat
atau sikat mengganggu kerja pelindung. Roda
kawat atau sikat dapat bertambah diameternya
bergantung pada beban kerja dan gaya
sentrifugal.
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Peringatan Keselamatan Tambahan:

1.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Saat menggunakan roda gerinda tengah,
pastikan bahwa Anda hanya menggunakan
roda dengan fiberglass.

JANGAN PERNAH GUNAKAN roda berjenis
Stone Cup dengan gerinda ini. Gerinda ini tidak
dirancang untuk tipe roda semacam ini dan jika
digunakan, hal ini dapat mengakibatkan cedera
serius pada penggunanya.

Hati-hati jangan sampai merusak spindel,
flensa (terutama permukaan pemasangan)
atau mur kunci. Kerusakan pada bagian ini
dapat mengakibatkan rusaknya roda.
Pastikan bahwa roda tidak menyentuh benda
kerja sebelum sakelar dinyalakan.

Sebelum menggunakan mesin pada benda
kerja yang sebenarnya, jalankan mesin
sebentar. Waspadai getaran atau goyangan
yang dapat menunjukkan lemahnya
pemasangan atau roda yang kurang seimbang.
Gunakan permukaan roda yang sudah
ditentukan untuk melakukan penggerindaan.
Jangan tinggalkan mesin dalam keadaan
hidup. Jalankan mesin hanya ketika
digenggam dengan tangan.

Jangan menyentuh benda kerja segera setelah
pengoperasian; suhunya mungkin masih
sangat panas dan dapat membakar kulit Anda.
Jangan menyentuh aksesori segera setelah
penggunaan; suhunya mungkin masih sangat
panas dan dapat membakar kulit Anda.

Patuhi petunjuk produsen mengenai cara
memasang dan menggunakan roda yang
benar. Rawat dan simpan roda dengan cermat.
Jangan menggunakan bos atau adaptor
pengurang yang terpisah untuk menyesuaikan
roda dengan lubang abrasif berukuran besar.
Gunakan hanya flensa yang ditentukan untuk
mesin ini.

Untuk mesin yang memang dirancang untuk
roda lubang berulir, pastikan bahwa ulir
dalam roda cukup panjang untuk menampung
panjang spindel.

Periksa apakah benda kerja telah ditopang
dengan baik.

Perhatikan bahwa roda terus berputar setelah
mesin dimatikan.

Jika tempat kerja sangat panas dan lembap,
sangat kotor oleh debu konduktif, gunakan
pemutus daya (30 mA) untuk menjamin
keselamatan operator.

Jangan menggunakan mesin pada bahan yang
mengandung asbes.

Roda pemotongan hendaknya selalu
digunakan dengan pelindung roda pengumpul
debu yang disyaratkan oleh undang-undang
setempat.

Cakram pemotongan harus disesuaikan
dengan tekanan lateral.

Jangan gunakan sarung tangan kerja kain
selama pengoperasian. Serat dari sarung tangan
kain dapat masuk ke mesin dan mengakibatkan
kerusakan.

21. Pastikan tidak ada kabel listrik, pipa air, pipa
gas, dll. yang dapat menyebabkan bahaya
jika mengalami kerusakan akibat penggunaan
mesin.

SIMPAN PETUNJUK INL.

A PERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan
atau terbiasanya Anda dengan produk (karena
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan
yang ketat terhadap aturan keselamatan untuk
produk yang terkait. PENYALAHGUNAAN atau
kelalaian mematuhi kaidah keselamatan yang
tertera dalam petunjuk ini dapat menyebabkan
cedera badan serius.

DESKRIPSI FUNGSI

A\PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dalam keadaan mati dan steker tercabut sebelum
menyetel atau memeriksa kerja mesin.

A PERHATIAN: Kembalikan pelatuk sakelar
ke posisi “OFF” jika tidak sengaja terlepas, mati
listrik, atau daya listrik tiba-tiba terputus. Jika
tidak, mesin dapat menyala secara tiba-tiba saat
dialiri daya listrik kembali dan dapat menyebabkan
cedera pribadi.

Tekan kunci poros untuk mencegah berputarnya spindel
saat memasang atau melepas aksesoris.
» Gbr.1: 1. Kunci poros

PEMBERITAHUAN: Jangan gerakkan kunci
poros ketika spindel sedang bergerak. Mesin
mungkin saja rusak.

Posisi pemasangan pegangan

sakelar

A PERHATIAN: selalu pastikan bahwa
pegangan sakelar sudah terkunci dalam di posisi
yang diinginkan sebelum pengoperasian.

Pegangan sakelar bisa diputar baik ke 90° ke kiri atau
ke kanan untuk menyesuaikan kebutuhan kerja Anda.
Pertama-tama, cabut steker mesin dari stopkontak.
Tekan tombol kunci dan putar pegangan sakelar ke
kiri atau kanan sepenuhnya. Pegangan sakelar akan
terkunci pada posisi tersebut.

GA7070, GA9070
» Gbr.2: 1. Rumahan motor 2. Tombol kunci
3. Pegangan

GA7071, GA9071
» Gbr.3: 1. Rumahan motor 2. Tombol kunci
3. Pegangan
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Kerja sakelar

MA\PERHATIAN: Sebelum memasukkan steker,
pastikan picu sakelar berfungsi dengan baik dan
kembali ke posisi “OFF” saat dilepas.

Terdapat tiga pola kerja sakelar bergantung pada
negara.

GA7070, GA9070
» Gbr.4: 1. Pelatuk sakelar 2. Tuas kunci

GA7071, GA9071
» Gbr.5: 1. Pelatuk sakelar 2. Tuas kunci

Untuk mesin dengan sakelar
pengunci

Negara tertentu

A PERHATIAN: sakelar dapat dikunci dalam
posisi “ON” untuk memberikan kenyamanan bagi
operator selama penggunaan dalam jangka waktu
lama. Selalu berhati-hatilah saat mengunci mesin
dalam posisi “ON”, dan pegang mesin kuat-kuat.

Untuk menyalakan mesin, cukup tarik pelatuk
sakelarnya (arah B). Lepaskan pelatuk sakelar untuk
berhenti.

Untuk pengoperasian berkesinambungan, tarik pelatuk
sakelar (arah B), kemudian tekan tuas kunci (arah A).
Untuk membuka posisi terkunci, tarik pelatuk sakelar
(arah B) sepenuhnya, kemudian lepaskan.

Untuk mesin dengan sakelar
pembuka kunci

Negara tertentu

Untuk mencegah agar pelatuk sakelar tidak tertarik
secara tidak sengaja, tersedia sebuah tuas pengunci.
Untuk menyalakan mesin, tekan tuas kunci (arah A),
kemudian tarik pelatuk sakelar (arah B). Lepaskan
pelatuk sakelar untuk berhenti.

PEMBERITAHUAN: Jangan menarik kuat-kuat
pelatuk sakelar tanpa menekan tuas kunci. Hal ini
bisa merusak sakelar.

Untuk mesin dengan sakelar
pengunci dan pembuka kunci

Negara tertentu

MA\PERHATIAN: Sakelar dapat dikunci dalam
posisi “ON” untuk memberikan kenyamanan bagi
operator selama penggunaan dalam jangka waktu
lama. Selalu berhati-hatilah saat mengunci mesin
dalam posisi “ON”, dan pegang mesin kuat-kuat.

Untuk mencegah agar pelatuk sakelar tidak tertarik
secara tidak sengaja, tersedia sebuah tuas pengunci.
Untuk menyalakan mesin, tekan tuas kunci (arah A),
kemudian tarik pelatuk sakelar (arah B). Lepaskan
pelatuk sakelar untuk berhenti.

Untuk pengoperasian berkesinambungan, tekan tuas
kunci (arah A), tarik pelatuk sakelar (arah B), kemudian
tarik tuas kunci (arah C).

Untuk membuka posisi terkunci, tarik pelatuk sakelar
(arah B) sepenuhnya, kemudian lepaskan.

PEMBERITAHUAN: Jangan menarik kuat-kuat
pelatuk sakelar tanpa menekan tuas kunci. Hal ini
bisa merusak sakelar.

Lampu indikator
» Gbr.6: 1. Lampu indikator

Lampu indikator akan menyala berwarna hijau saat
steker mesin dimasukkan.

Jika lampu indikator tidak menyala, mungkin ada
kerusakan pada kabel listrik atau pengendali.

Lampu indikasi menyala tetapi mesin tidak menyala
bahkan ketika sakelar mesin ditekan, pengontrol atau
sakelar mungkin rusak.

Jika lampu indikator berkedip merah, sikat karbon
mungkin aus atau motor mungkin rusak.

Anti penyalaan ulang yang tidak
disengaja

Mesin tidak akan menyala jika sakelar terkunci bahkan
jika mesin sudah dicolokkan.

Pada kondisi ini, lampu indikator akan berkedip merah
untuk menunjukkan bahwa perangkat anti penyalaan
ulang yang tidak disengaja sedang berfungsi.

Untuk membatalkan penyalaan ulang yang tidak
disengaja, kembalikan sakelar ke posisi OFF.

CATATAN: Tunggu lebih dari satu detik sebelum
menyalakan mesin kembali saat penyalaan ulang
yang tidak disengaja berfungsi.

Teknologi penginderaan Umpan
Balik Aktif

A PERHATIAN: Tahan mesin kuat-kuat hingga
putaran berhenti.

Mesin secara elektronik mendeteksi situasi di mana
roda atau aksesori mungkin berisiko macet. Dalam
situasi ini, mesin secara otomatis mematikan daya
untuk mencegah perputaran spindel lebih jauh (ini tidak
mencegah hentakan).

Pada kondisi ini, lampu indikator akan berkedip merah
dan menunjukkan Teknologi penginderaan Umpan Balik
Aktif sedang berfungsi.

Untuk menyalakan ulang mesin, matikan mesin terlebih
dahulu, hilangkan penyebab jatuh tiba-tiba dalam
kecepatan putaran, kemudian nyalakan mesin.

Fitur awal pengerjaan lembut

Fitur awal pengerjaan lembut mengurangi reaksi
permulaan.
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PERAKITAN

MA\PERHATIAN: Pastikan bahwa mesin dalam
keadaan mati dan steker tercabut sebelum
melakukan pekerjaan apa pun pada mesin.

Memasang gagang sisi (pegangan)

APERHATIAN: selalu pastikan bahwa gagang
sisi terpasang dengan kuat sebelum penggunaan.

MAPERHATIAN: Anda dapat memasang gagang
sisi pada 3 lubang. Pasang gagang sisi pada
salah satu lubang sesuai dengan operasi.

Sekrup gagang sisi dengan kencang pada posisi mesin
sebagaimana yang ditunjukkan pada gambar.
» Gbr.7

Memasang atau melepas pegangan
loop

Pilihan Aksesori

A\PERHATIAN: Selalu pastikan baut pada
pegangan loop telah dikencangkan dengan kuat
sebelum digunakan.

A\PERHATIAN: Pegang area genggam
pegangan loop yang ditentukan pada gambar.
Jauhkan tangan dari bagian logam gerinda
selama pengoperasian. Menyentuh bagian logam
dapat menyebabkan tersengat listrik jika alat
tambahan pemotong memotong kabel aktif secara
tidak sengaja.

Pegangan loop dapat lebih nyaman daripada gagang
sisi yang asli untuk beberapa penggunaan. Untuk
memasang pegangan loop, pasang pada mesin seperti
yang diilustrasikan dan kencangkan dua baut untuk
mengencangkannya.

Untuk melepas pegangan loop, lakukan prosedur
pemasangan dengan urutan terbalik.

» Gbr.8: 1. Pegangan loop 2. Baut 3. Area genggam

Pasang atau lepas pelindung roda
(Untuk roda tengah gerinda, cakram

flap, roda flex, sikat roda kawat /
roda pemotong abrasif, roda intan)

A PERINGATAN: Ketika menggunakan roda
tengah gerinda, cakram flap, roda flex atau sikat
roda kawat, pelindung roda harus cocok dengan
mesin sehingga bagian sisi yang tertutup dari
pelindung selalu mengarah pada operator.

A PERINGATAN: Ketika menggunakan
pemotong abrasif / roda intan, jangan gunakan
selain pelindung roda khusus yang dirancang
untuk digunakan bersama roda pemotong.

(Di beberapa negara Eropa, saat menggunakan roda
berlian, pelindung yang umum dapat digunakan.
Patuhi peraturan di negara Anda.)

Untuk mesin dengan pelindung roda
dengan tipe sekrup pengunci

Pasang pelindung roda dengan posisi tonjolan ada
di atas ikatan pelindung roda yang sejajar dengan
cekungan-cekungan pada kotak penahan. Kemudian
putar pelindung roda ke suatu sudut sehingga dapat
melindungi operator sesuai dengan pekerjaan. Pastikan
bahwa sekrup sudah dikencangkan hingga aman.
Untuk melepas pelindung roda, lakukan prosedur
pemasangan dalam urutan terbalik.
» Gbr.9: 1. Pelindung roda 2. Kotak penahan

3. Sekrup

Untuk mesin dengan pelindung roda
dengan tipe tuas klem

Pilihan Aksesori

A PERINGATAN: Pelindung roda harus
dipasang pada mesin sedemikian rupa agar sisi

pelindung yang tertutup selalu mengarah pada
operator.

Longgarkan mur, kemudian tarik tuas sesuai arah
panah.
» Gbr.10: 1. Mur 2. Tuas

Pasang pelindung roda dengan posisi tonjolan ada
di atas ikatan pelindung roda yang sejajar dengan
cekungan-cekungan pada kotak penahan. Kemudian
putar pelindung roda ke suatu sudut sehingga dapat
melindungi operator sesuai dengan pekerjaan.

» Gbr.11: 1. Pelindung roda 2. Kotak penahan

» Gbr.12: 1. Pelindung roda

Kencangkan mur dengan kuat menggunakan

kunci pas, lalu tutup tuas sesuai arah panah untuk
mengencangkan pelindung roda. Jika tuas terlalu
kencang atau longgar untuk mengencangkan pelindung
roda, buka tuas lalu kendurkan atau kencangkan mur
menggunakan kunci pas untuk menyetel pengencangan
pita pelindung roda.

» Gbr.13: 1. Mur 2. Tuas

Untuk melepas pelindung roda, lakukan prosedur
pemasangan dalam urutan terbalik.

Memasang atau melepaskan roda
tengah gerinda atau cakram flap

Pilihan Aksesori

A\ PERINGATAN: Ketika menggunakan roda
tengah gerinda, atau cakram flap pelindung roda
harus cocok dengan mesin sehingga bagian sisi
yang tertutup dari pelindung selalu mengarah
pada operator.

A\PERHATIAN: Pastikan bahwa bagian
pemasangan flensa dalam benar-benar cocok
untuk diameter dalam pada roda tengah gerinda /
cakram flap. Memasang flensa dalam di sisi yang
salah dapat mengakibatkan getaran yang berbahaya.

Pasang flensa dalam pada spindel.
Pastikan agar bagian flensa dalam penyok cocok
dengan bagian lurus pada bagian bawah spindel.
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Pasang roda/cakram pada flensa bagian dalam dan

kencangkan sekrupnya dengan mur pengunci, dengan

bagian tonjolannya menghadap ke bawah (menghadap

roda).

» Gbr.14: 1. Mur pengunci 2. Roda tengah pengasah
3. Flensa dalam 4. Bagian pemasangan

Untuk mengencangkan mur kunci, tekan kunci poros
dengan kuat agar spindel tidak berputar, kemudian
gunakan kunci pas baut pengunci dan kencangkan
kuat-kuat searah jarum jam.

» Gbr.15: 1. Kunci pas baut pengunci 2. Kunci poros

Untuk melepas roda, lakukan prosedur pemasangan
dalam urutan terbalik.

Memasang atau melepas roda flex

Pilihan Aksesori

APERINGATAN: Selalu gunakan pelindung
dengan penahan jika roda flex dipasang pada
mesin. Roda dapat pecah selama penggunaan, dan
pelindung membantu mengurangi risiko cedera pada
pengguna.

» Gbr.16:

1. Mur kunci 2. Roda flex 3. Bantal
penyangga di belakang 4. Flensa dalam

Ikuti petunjuk untuk roda tengah gerinda, juga
gunakan bantalan belakang di atas roda. Lihat urutan
pemasangan pada halaman aksesori dalam buku
petunjuk ini.

Memasang atau melepas Ezynut

Pilihan Aksesori
Hanya untuk mesin dengan ulir spindel M14.

Pasang flensa dalam, roda abrasif dan Ezynut pada

spindel sehingga Logo Makita pada Ezynut menghadap

ke luar.

» Gbr.17: 1. Ezynut 2. Roda abrasif 3. Flensa dalam
4. Spindel

Tekan kunci poros kuat-kuat dan kencangkan Ezynut
dengan memutar roda abrasif searah jarum jam hingga
tidak dapat diputar lagi.

» Gbr.18: 1. Kunci poros

Untuk mengendurkan Ezynut, putar cincin luar Ezynut
berlawanan arah jarum jam.

CATATAN: Ezynut dapat dikendurkan dengan
tangan selama tanda panah menunjuk ke takik. Jika
tidak, kunci pas mur kunci harus digunakan untuk
mengendurkannya. Masukkan satu pin dari kunci pas
ke dalam lubang dan putar Ezynut berlawanan arah
jarum jam.

» Gbr.19:
» Gbr.20

1. Tanda panah 2. Takik

38

Memasang atau melepas cakram
abrasif

Pilihan Aksesori
» Gbr.21: 1. Mur kunci pengampelasan 2. Cakram
abrasif 3. Bantalan karet

1. Pasang bantalan karet pada spindel.

2. Pasang cakram pada bantalan karet dan sekrup
mur kunci pengampelasan pada spindel.

3.  Tahan spindel dengan kunci poros lalu
kencangkan mur kunci pengampelasan searah dengan
jarum jam dengan kunci pas baut pengunci hingga
aman.

Untuk melepas cakram, lakukan prosedur pemasangan
dalam urutan terbalik.

CATATAN: Gunakan aksesori mesin ampelas yang
ditentukan dalam panduan ini. Aksesori tersebut
harus dibeli secara terpisah.

Operasi dengan roda pemotongan
abrasif / roda intan

Pilihan Aksesori

A PERINGATAN: Ketika menggunakan
pemotong abrasif / roda intan, jangan gunakan
selain pelindung roda khusus yang dirancang
untuk digunakan bersama roda pemotong.

(Di beberapa negara Eropa, saat menggunakan roda

berlian, pelindung yang umum dapat digunakan.
Patuhi peraturan di negara Anda.)

APERINGATAN: JANGAN SEKALI-KALI
menggunakan roda pemotongan untuk gerinda
samping.

Pasang flensa dalam pada spindel.
Pasang roda / cakram gerinda pada flensa bagian
dalam dan kencangkan sekrupnya dengan mur
pengunci ke spindel.
» Gbr.22: 1. Mur pengunci 2. Roda pemotongan
abrasif / roda berlian 3. Flensa dalam
4. Pelindung roda untuk roda pemotongan
abrasif / roda intan

Untuk Australia dan Selandia Baru

» Gbr.23: 1. Mur pengunci 2. Flensa luar 78 3. Roda
pemotongan abrasif / roda berlian 4. Flensa
dalam 78 5. Pelindung roda untuk roda
pemotongan abrasif / roda intan

Memasang sikat kawat mangkuk

Pilihan Aksesori

A PERHATIAN: Jangan gunakan sikat yang
rusak, atau yang tidak seimbang. Sikat yang rusak
akan meningkatkan kemungkinan cedera akibat
sentuhan dengan kawat sikat yang rusak.

» Gbr.24: 1. Sikat kawat mangkuk

Lepaskan semua aksesori pada spindel. Pasang sikat
kawat mangkuk ke dalam spindel dan kencangkan
dengan kunci pas.
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Memasang sikat roda kawat

Pilihan Aksesori

A\PERHATIAN: Jangan gunakan sikat roda
kawat yang rusak, atau yang tidak seimbang.
Sikat roda kawat yang rusak akan meningkatkan
kemungkinan cedera akibat sentuhan dengan kawat
yang rusak.

A PERHATIAN: SELALU gunakan pelindung
dengan sikat roda kawat, sehingga diameter

roda tetap sesuai dengan pelindung dalam. Roda
dapat pecah selama penggunaan, dan pelindung
membantu mengurangi risiko cedera pada pengguna.

» Gbr.25: 1. Sikat roda kawat

Lepaskan semua aksesori pada spindel. Pasang sikat
roda kawat ke dalam spindel dan kencangkan dengan
kunci pas.

Memasang pelindung roda
pengumpul debu

Pelindung roda pengumpul debu untuk gerinda

» Gbr.26: 1. Mur pengunci 2. Roda intan tipe
mangkuk 3. Roda intan tipe mangkuk
berbodi 4. Flensa dalam 5. Pelindung roda
pengumpul debu 6. Kotak penahan

APERINGATAN: Pelindung roda pengumpul
debu untuk gerinda hanya digunakan untuk
menggerinda beton datar dengan roda intan tipe
mangkuk. Jangan menggunakannya dengan batu
gerinda atau untuk tujuan apa pun selain yang
disebutkan.

Pelindung roda pengumpul debu untuk
pemotongan (untuk model GA9070 / GA9071)
» Gbr.27

CATATAN: Untuk informasi mengenai cara untuk
memasang penutup pengumpul debu, baca buku
panduan penutup pengumpul debu.

Menyambungkan pengisap debu

Pilihan Aksesori

APERINGATAN: Jangan pernah memvakum
partikel logam yang dihasilkan dari
pengoperasian. Partikel logam yang dihasilkan
dari pekerjaan tersebut sangat panas sehingga
membakar debu dan saringan di bagian dalam
pengisap debu.

Untuk menghindari lingkungan berdebu yang
disebabkan oleh pemotongan tembok, gunakan
pelindung roda pengumpul debu dan pengisap debu.
Lihat petunjuk penggunaan yang disertakan pada
pelindung roda pengumpul debu untuk memasang dan
menggunakannya.
» Gbr.28: 1. Pelindung roda pengumpul debu untuk
pemotongan 2. Selang pengisap debu

PENGGUNAAN

MA\PERINGATAN: Tidak perlu sampai memaksa
mesin. Bobot mesin sudah memberi tekanan yang
cukup. Pemaksaan dan tekanan yang berlebihan
dapat mengakibatkan kerusakan yang berbahaya
pada roda.

A PERINGATAN: SELALU ganti rodanya jika
kinerja mesin menurun pada saat menggerinda.

A PERINGATAN: JANGAN SEKALI-KALI
membenturkan atau memukul cakram atau roda
di tengah-tengah pengerjaan.

APERINGATAN: Jangan memantulkan dan
mendekatkan roda pada permukaan tajam,
terutama ketika berkerja pada sudut, pinggir yang
tajam, dll. Hal ini dapat menyebabkan hilangnya
kontrol dan bantingan.

APERINGATAN: JANGAN SEKALI-KALI
menggunakan mesin dengan mata pisau
pemotong kayu dan mata gergaji lainnya.
Mata pisau semacam itu sering kali menghentak
bila digunakan pada gerinda serta menyebabkan
hilangnya kendali yang mengarah pada terjadinya
cedera badan.

A PERHATIAN: Jangan sekali-kali menyalakan
mesin saat menyentuh benda kerja, hal tersebut
bisa menyebabkan luka pada operator.

A PERHATIAN: selalu gunakan kaca mata
pelindung atau pelindung muka selama
pengoperasian.

A PERHATIAN: Setelah pengoperasian, selalu
matikan mesin dan tunggu sampai mesin benar-
benar berhenti sebelum meletakkan mesin
kembali.

A PERHATIAN: SELALU pegang mesin
menggunakan satu tangan pada bagian
rumahan dan tangan yang lain pada gagang sisi
(pegangan) dengan kuat.

Operasi penggerindaan dan
pengampelasan

» Gbr.29

Nyalakan mesin dan kemudian letakkan roda atau
cakram di atas benda kerja.

Secara umum, pertahankan pinggiran roda atau cakram
pada sudut sekitar 15° terhadap permukaan benda
kerja.

Selama awal penggunaan roda baru, jangan
menggerinda dengan arah ke depan sehingga benda
kerja terpotong. Ketika pinggiran roda telah menjadi
bulat karena terus digunakan, roda dapat bekerja
dengan arah ke depan maupun ke belakang.
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Operasi dengan roda pemotongan
abrasif / roda intan

Pilihan Aksesori

APERINGATAN: Jangan membuat roda
“macet” atau menekannya secara berlebihan.
Jangan mencoba memotong terlalu dalam.
Memberikan tekanan berlebihan pada roda akan
meningkatkan beban dan dapat menyebabkan roda
berputar atau terjepit pada potongan dan terdapat
kemungkinan terjadi hentakan balik, kerusakan roda
dan panas yang berlebihan.

APERINGATAN: Jangan memulai pemotongan
pada benda kerja. Biarkan roda mencapai
kecepatan penuh dan perlahan masuk ke dalam
pemotongan yang menggerakkan mesin ke depan
di atas permukaan benda kerja. Roda mungkin saja
macet, bergerak ke atas atau terjadi hentakan balik
jika mesin listrik dinyalakan ulang pada benda kerja.

A PERINGATAN: Selama operasi pemotongan,
jangan ubah sudut roda. Memberikan tekanan
samping pada roda pemotongan (seperti dalam
proses gerinda) akan menyebabkan roda retak dan
patah, sehingga pengguna mengalami cedera serius.

A PERINGATAN: Roda berlian harus
dioperasikan secara tegak lurus terhadap bahan
yang akan dipotong.

Contoh penggunaan: operasi dengan roda
pemotong abrasif
» Gbr.30

Contoh penggunaan: operasi dengan roda intan
» Gbr.31

Operasi dengan sikat kawat
mangkuk

Pilihan Aksesori

A\PERHATIAN: Periksa kerja sikat dengan
menjalankan mesin tanpa beban, untuk
memastikan bahwa tidak ada benda di depan atau
sejajar dengan sikat.

PEMBERITAHUAN: Jangan memberikan
tekanan yang berlebihan saat menggunakan sikat
kawat mangkuk karena dapat menyebabkan kawat
tertekuk lebih dari yang semestinya. Akan terjadi

patahan yang sebenarnya masih bisa dihindari.

Contoh penggunaan: operasi dengan sikat kawat
mangkuk
» Gbr.32

Operasi dengan sikat roda kawat

Pilihan Aksesori

A PERHATIAN: Periksa kerja sikat roda kawat
dengan menjalankan mesin tanpa beban, untuk
memastikan bahwa tidak ada benda di depan atau
sejajar dengan sikat.

PEMBERITAHUAN: Jangan menekan terlalu
keras ketika menggunakan sikat roda kawat,
karena nanti terlalu banyak kawat yang tertekuk.
Akan terjadi patahan yang sebenarnya masih bisa
dihindari.

Contoh penggunaan: operasi dengan sikat roda

PERAWATAN

A PERHATIAN: selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan steker dicabut sebelum melakukan
pemeriksaan atau perawatan.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna, perubahan
bentuk atau timbulnya retakan.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin,
perbaikan, perawatan atau penyetelan lainnya harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan
Makita.

CATATAN: Jangan mengendurkan sekrup pada
penutup. Jika tidak, penutup dapat terbuka secara
tidak sengaja.

» Gbr.34: 1. Sekrup

Pembersihan ventilasi udara

Mesin dan ventilasi udara harus dijaga agar tetap

bersih. Bersihkan ventilasi udara mesin secara teratur

atau saat ventilasi mulai terganggu.

» Gbr.35: 1. Ventilasi pengeluaran 2. Ventilasi
penyerapan

Perawatan rem

Mesin harus segera diperbaiki oleh Pusat Servis Pabrik

atau Terotorisasi Makita dalam situasi atau kegagalan

fungsi apa pun berikut ini;

—  Kinerja rem tampak menurun.

— Putaran inersia aksesori secara terus berlanjut
selama lebih dari 6 detik setelah melepaskan
pelatuk sakelar.
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AKSESORI PILIHAN

APERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan aksesori atau perangkat tambahan ini dengan mesin
Makita Anda yang ditentukan dalam petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau perangkat tambahan lain bisa
menyebabkan risiko cedera pada manusia. Hanya gunakan aksesori atau perangkat tambahan sesuai dengan
peruntukkannya.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan Makita
terdekat.

» Gbr.36
- 180 mm 230 mm
1 Gagang sisi/Pegangan loop
2 Pelindung roda untuk roda gerinda tengah tertekan / cakram sayap / sikat roda kawat
3 Flensa dalam *1
4 Roda gerinda tengah tertekan / Cakram sayap
5 Mur kunci/Ezynut *1
6 Pelindung roda untuk roda pemotong abrasif/roda intan *2
7 Flensa dalam 78 (hanya untuk Australia dan Selandia Baru) *3
8 Roda pemotongan abrasif / Roda berlian
9 Flensa luar 78 (hanya untuk Australia dan Selandia Baru) *3
10 Bantal penyangga di belakang
1" Roda flex
12 Bantalan karet
13 Cakram abrasif
14 Mur kunci pengampelasan
15 Sikat roda kawat
16 Sikat kawat mangkuk
17 - Gagang sisi untuk pelindung roda pengumpul debu
18 - Pelindung roda pengumpul debu untuk pemotongan
19 - Flensa khusus *4
20 - Roda intan
21 Pelindung roda pengumpul debu untuk roda intan ofset
22 Roda intan ofset
- Kunci pas baut pengunci
- Perangkat tambahan pelindung anti-debu

CATATAN: *1 Hanya untuk mesin dengan ulir spindel M14.

CATATAN: *2 Di beberapa negara Eropa, pada waktu menggunakan roda intan, pelindung biasa boleh digunakan
sebagai ganti pelindung khusus yang menutupi kedua sisi roda. Patuhi peraturan di negara Anda.

CATATAN: *3 Gunakan Flensa dalam 78 dan Flensa luar 78 bersama-sama. (Hanya untuk Australia dan Selandia
Baru)

CATATAN: *4 Flensa dalam untuk gerinda dilengkapi dengan fungsi pengereman ketika digunakan bersama dengan
pelindung roda pengumpul debu.

CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut mungkin sudah termasuk dalam paket mesin sebagai aksesori
standar. Hal tersebut dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

GA7070 |

Model: GA7071 GA9070 | GA9071

Diameter roda 180mm

230mm

Ketebalan roda maks. 7.2mm

6.5mm

Ulir spindel

M14 atau 5/8" (khusus negara)

Kelajuan terkadar (n) 8,500min”

6,600min”

Panjang keseluruhan

506mm

Pemegang suis Jenis bar

Jenis D

Jenis bar Jenis D

Berat bersih

6.1-6.6 kg

6.2-6.7kg

6.3-8.5kg 6.4-8.5kg

Kelas keselamatan

=]

. Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, spesifikasi yang terkandung di
dalam ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

. Spesifikasi mungkin berbeza mengikut negara.

. Berat mungkin berbeza bergantung kepada pemasangan. Kombinasi paling ringan dan paling berat, mengikut

Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan di dalam jadual.

simbol [l Bekcalan kuzsa

Berikut menunjukkan simbol-simbol yang boleh
digunakan untuk alat ini. Pastikan anda memahami
maksudnya sebelum menggunakan.

Sm

Baca manual arahan.

Pakai cermin mata keselamatan.

PENEBATAN BERGANDA

Hanya untuk negara-negara EU
Disebabkan kehadiran komponen
berbahaya dalam peralatan, peralatan
elektrik dan elektronik terpakai boleh
memberi kesan negatif terhadap
persekitaran dan kesihatan manusia.
Jangan buang alat elektrik dan elektronik
bersama dengan bahan buangan isi
rumah!

Mengikut Arahan Eropah mengenai sisa
peralatan elektrik dan elektronik dan
penyesuaian dengan undang-undang
negara, peralatan elektrik dan elektronik
terpakai hendaklah dikumpulkan secara
berasingan dan dihantar ke tempat
pengumpulan berasingan untuk sisa
perbandaran, beroperasi mengikut
peraturan perlindungan persekitaran.

Ini ditunjukkan oleh simbol tong sampah
beroda yang bersilang pada peralatan.

Tujuan penggunaan

Alat ini bertujuan untuk pengisaran, pemasiran
dan pemotongan bahan logam dan batu tanpa
menggunakan air.

Alat ini perlu disambungkan hanya kepada bekalan
kuasa dengan voltan yang sama seperti yang
ditunjukkan pada papan nama, dan hanya boleh
dikendalikan pada bekalan AC fasa tunggal. la
mempunyai penebatan berganda dan oleh itu, ia juga
boleh digunakan pada soket tanpa wayar bumi.

AMARAN KESELAMATAN

Amaran keselamatan umum alat

kuasa

MAAMARAN: Baca semua amaran keselamatan,
arahan, ilustrasi dan spesifikasi yang disediakan
dengan alat kuasa ini. Kegagalan mengikuti
semua arahan yang disenaraikan di bawah boleh
menyebabkan kejutan elektrik, kebakaran dan/atau
kecederaan serius.

Simpan semua amaran dan
arahan untuk rujukan masa
depan.

Istilah “alat kuasa” dalam amaran merujuk kepada alat

kuasa yang menggunakan tenaga elektrik (dengan

kord) atau alat kuasa yang menggunakan bateri (tanpa

kord).

Keselamatan kawasan kerja

1. Pastikan kawasan kerja bersih dan diterangi
dengan baik. Kawasan berselerak atau gelap
mengundang kemalangan.
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Jangan kendalikan alat kuasa dalam keadaan
yang mudah meletup, seperti dalam kehadiran
cecair, gas atau habuk yang mudah terbakar.
Alat kuasa menghasilkan percikan api yang boleh
menyalakan debu atau wasap.

Jauhkan kanak-kanak dan orang ramai semasa
mengendalikan alat kuasa. Gangguan boleh
menyebabkan anda hilang kawalan.

Keselamatan elektrik

1.

10.

Palam alat kuasa mesti sepadan dengan
soket. Jangan ubah suai palam dalam apa cara
sekalipun. Jangan gunakan sebarang palam
penyesuai dengan alat kuasa terbumi. Palam
yang tidak diubah suai dan soket yang sepadan
akan mengurangkan risiko kejutan elektrik.
Elakkan sentuhan badan dengan permukaan
terbumi, seperti paip, radiator, dapur dan peti
sejuk. Terdapat peningkatan risiko kejutan elektrik
jika elektrik terbumi terkena badan anda.
Jangan biarkan alat kuasa terkena hujan

atau basah. Air yang memasuki alat kuasa akan
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

Jangan salah gunakan kord. Jangan gunakan
kord untuk membawa, menarik atau mencabut
palam alat kuasa. Jauhkan kord dari haba,
minyak, bucu tajam atau bahagian yang
bergerak. Kord yang rosak atau tersimpul
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

Semasa mengendalikan alat kuasa di luar,
gunakan kord sambungan yang bersesuaian
untuk kegunaan luar. Penggunaan kord yang
sesuai untuk kegunaan luar mengurangkan risiko
kejutan elektrik.

Sekiranya pengendalian alat kuasa di lokasi
lembap tidak dapat dielakkan, gunakan
bekalan peranti arus sisa (RCD) yang
dilindungi. Penggunaan RCD mengurangkan
risiko kejutan elektrik.

Penggunaan bekalan kuasa melalui RCD
dengan arus sisa yang bernilai 30 mA atau
kurang sentiasa disyorkan.

Alat kuasa boleh menghasilkan medan
elektromagnetik (EMF) yang tidak berbahaya
kepada pengguna. Walau bagaimanapun,
pengguna perentak jantung atau peranti
perubatan yang serupa harus menghubungi
pembuat peranti mereka dan/atau doktor untuk
nasihat sebelum mengendalikan alat kuasa ini.
Jangan sentuh palam kuasa dengan tangan
yang basah.

Jika kord rosak, minta ia diganti oleh
pengilang atau ejennya bagi menggelakkan
bahaya keselamatan.

Keselamatan diri

1.

Sentiasa berwaspada, perhatikan apa yang
anda lakukan dan guna akal budi semasa
mengendalikan alat kuasa. Jangan gunakan
alat kuasa semasa anda letih atau di bawah
pengaruh dadah, alkohol atau ubat. Kelekaan
seketika semasa mengendalikan alat kuasa boleh
menyebabkan kecederaan diri yang serius.

Gunakan peralatan pelindung diri. Sentiasa
pakai pelindung mata. Peralatan pelindung
seperti topeng debu, kasut keselamatan tak
mudabh tergelincir, topi keselamatan atau
pelindung pendengaran yang digunakan untuk
keadaan yang sesuai akan mengurangkan
kecederaan diri.

Elakkan permulaan yang tidak disengajakan.
Pastikan suis ditutup sebelum menyambung
kepada sumber kuasa dan/atau pek bateri,
semasa mengangkat atau membawa alat.
Membawa alat kuasa dengan jari anda pada suis
atau mentenagakan alat kuasa dengan suis pada
kedudukan hidup mengundang kemalangan.
Alihkan sebarang kunci atau sepana pelaras
sebelum menghidupkan alat kuasa. Sepana
atau kunci yang ditinggalkan pada bahagian
berputar alat kuasa boleh menyebabkan
kecederaan diri.

Jangan lampau jangkau. Jaga pijakan dan
keseimbangan yang betul pada setiap masa.
Ini membolehkan kawalan alat kuasa yang lebih
baik dalam situasi yang tidak dijangka.
Berpakaian dengan betul. Jangan pakai
pakaian yang longgar atau barang kemas.
Jauhkan rambut dan pakaian anda dari
bahagian yang bergerak. Pakaian longgar,
barang kemas atau rambut yang panjang boleh
terperangkap dalam bahagian yang bergerak.
Jika peranti disediakan untuk sambungan
kemudahan pengekstrakan dan pengumpulan
habuk, pastikan ia disambung dan digunakan
dengan betul. Penggunaan pengumpulan habuk
boleh mengurangkan bahaya berkaitan habuk.
Jangan biarkan kebiasaan daripada kekerapan
penggunaan alat membuatkan anda berpuas
hati dan mengabaikan prinsip keselamatan
alat. Kecuaian boleh menyebabkan kecederaan
serius dalam sekelip mata.

Sentiasa pakai kaca mata pelindung untuk
melindungi mata anda daripada kecederaan
apabila menggunakan alat kuasa. Kaca mata
mestilah mematuhi ANSI Z87.1 di AS, EN 166
di Eropah, atau AS/NZS 1336 di Australia/
New Zealand. Di Australia/New Zealand,
undang-undang mengarahkan untuk memakai
pelindung muka bagi melindungi muka anda,
juga.
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Menjadi tanggungjawab majikan untuk
menguatkuasa penggunaan peralatan
perlindungan keselamatan yang bersesuaian
oleh pengendali alat dan oleh orang lain dalam
kawasan bekerja semasa.

Servis

1. Pastikan alat kuasa anda diservis oleh
orang yang berkelayakan dengan hanya
menggunakan alat ganti yang sama. Ini akan
memastikan keselamatan alat kuasa dapat

Penggunaan dan penjagaan alat kuasa dikekalkan.
1. Jangan gunakan alat kuasa dengan kasar. 2. lkut arahan untuk melincir dan menukar
aksesori.

2. Jangan gunakan alat kuasa jika suis ! -
tidak berfungsi untuk menghidupkan dan Pengisaran, Pemasiran, Pemberusan Wayar atau
mematikannya. Alat kuasa yang tidak dapat Pemotongan Lel'as.: . .
dikawal dengan suis adalah berbahaya dan mesti 1. Alat kuasa ini bertujuan untuk berfungsi
dibaiki. sebagai alat pengisar, pemasir, berus wayar

3. Cabut palam dari sumber kuasa dan/atau atau pemotongan. Baca semua amaran
keluarkan pek bateri, jika boleh ditanggalkan, keselar_nata_n, arahan, ilustrasi dan s_p(_e5|f|ka5|
dari alat kuasa sebelum membuat sebarang Kang dllsedlakan‘kdelngan alat k;nasa ini.
pelarasan, menukar aksesori, atau menyimpan egagalan mengikuti semua arahan yang
alat kuasa. Langkah-langkah keselamatan disenaraikan di bawah boleh menyebabkan
pencegahan sedemikian mengurangkan risiko kejutan elektrik, kebakaran dan/atau kecederaan
memulakan alat kuasa secara tidak sengaja. serius. . . . . .

4. Simpan alat kuasa yang tidak digunakan 2. Opera5|_sepert| penggilapan tidak d_lsyorkan .
jauh dari jangkauan kanak-kanak dan jangan untuk dilakukan dengan alat kuasa ini. Operasi
biarkan orang yang tidak biasa dengan alat yang tidak direka bentuk untuk alat kuasa ini boleh
kuasa atau arahan ini untuk mengendalikan menyebabkan bahaya dan .keceder.aan d'_”'
alat kuasa. Alat kuasa adalah berbahaya di 3. Jangan gunakan aksesori yang tidak direka
tangan pengguna yang tidak terlatih. secara khusus dan dlsyor!(an oleh pengilang

5. Menyelenggara alat kuasa dan aksesori. alat. Hanya kerar}a a'ksesorl bpleh dlpasang pada
Periksa salah jajaran atau ikatan pada alat kuasa anda, itu tidak menjamin operasi yang
bahagian yang bergerak, bahagian yang selamat.
pecah dan apa-apa keadaan lain yang 4. Kelajuan kadaran aksesori mesti sekurang-
boleh menjejaskan operasi alat kuasa. Jika kurangnya sama seperti kelajuan maksimum
rosak, baiki alat kuasa sebelum digunakan. yang ditandakan pada alat kuasa. Aksesori
Kebanyakan kemalangan adalah disebabkan oleh yang beroperasi lebih laju daripada kelajuan
alat kuasa yang tidak dijaga dengan baik. kadarannya boleh pecah dan berkecai.

6. Pastikan alat pemotong tajam dan bersih. 5. Diameter luar dan ketebalan aksesori anda
Alat pemotong yang dijaga dengan betul dengan mesti dalam perkadaran kapasiti alat kuasa
hujung pemotong yang tajam mempunyai anda. Aksesori dengan saiz yang tidak betul tidak
kemungkinan yang rendah untuk terikat dan lebih boleh dijaga atau dikawal dengan secukupnya.
mudah dikendalikan. 6. Pelekapan berulir aksesori mesti sepadan

7. Gunakan alat kuasa, aksesori dan alat bit dengan ulir spindel pengisar. Untuk aksesori
dan sebagainya mengikut arahan ini dengan yang dilekapkan dengan bebibir, lubang
mengambil kira keadaan kerja dan kerja yang arbor aksesorl_ n'_nestl sesuai deng_an diameter
perlu dilakukan. Penggunaan alat kuasa untuk penempat bebibir. Aksesori yang tidak sepadan
operasi yang berbeza dari yang dimaksudkan dengan perkakasan pelekapan alat kuasa akan
boleh menyebabkan keadaan berbahaya. tidak seimbang, bergetar secara berlebihan dan

8. Pastikan pemegang dan permukaan pegangan boleh menyebabkan hllang.kawalan.
kering, bersih dan bebas dari minyak dan gris. 7. Jangan gunakan aksesori yang rosak. ]
Pemegang dan permukaan pegangan yang licin Sebelum setiap penggunaan, periksa aksesori
tidak membolehkan pengendalian dan kawalan seperti roda lelas untuk mengesan serpihan
selamat bagi alat dalam situasi yang tidak dan retakan, pad penyokong untuk mengesan
dijangka. retakan, haus dan lusuh berlebihan, berus

9.  Apabila menggunakan alat, jangan pakai wayar untuk mengesan wayar yang longgar

Gunakan alat kuasa yang betul untuk
penggunaan anda. Alat kuasa yang betul akan
melakukan tugas dengan lebih baik dan lebih
selamat pada kadar mana ia direka cipta.

sarung tangan kerja kain yang mungkin boleh
kusut. Kekusutan sarung tangan kerja kain pada
bahagian yang bergerak boleh menyebabkan
kecederaan diri.

Amaran keselamatan pengisar

Amaran Keselamatan Umum untuk Operasi

atau pecah. Jika alat kuasa atau aksesori
terjatuh, periksa untuk mengesan kerosakan
atau pasang aksesori yang tidak rosak.
Selepas pemeriksaan dan pemasangan

aksesori, jauhkan diri anda dan orang ramai
daripada satah aksesori yang berputar dan
jalankan alat kuasa pada kelajuan tanpa beban
maksimum selama seminit. Aksesori yang rosak
biasanya akan pecah berderai sepanjang tempoh
ujian ini.
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8.  Pakai peralatan pelindung diri. Bergantung
kepada penggunaan, gunakan pelindung
muka, gogal keselamatan atau cermin mata
keselamatan. Sebagaimana yang sesuai,
pakai topeng habuk, pelindung pendengaran,
sarung tangan dan apron bengkel yang
mampu menghalang serpihan pelelas atau
bahan kerja yang kecil. Pengadang mata mesti
mampu menghalang serpihan yang terbang yang
dihasilkan oleh pelbagai operasi. Topeng habuk
atau alat pernafasan mesti mampu menapis zarah
yang dihasilkan oleh operasi anda. Pendedahan
yang berlanjutan kepada hingar dengan
keamatan yang tinggi boleh menyebabkan hilang
pendengaran.

9. Pastikan orang ramai berada pada jarak yang
selamat dari kawasan kerja. Sesiapa sahaja
yang memasuki kawasan kerja mesti memakai
peralatan pelindung diri. Serpihan bahan kerja
atau aksesori yang pecah mungkin berterbangan
dan menyebabkan kecederaan di luar kawasan
operasi terdekat.

10. Pegang alat kuasa pada permukaan
mencengkam tertebat sahaja, apabila
melakukan operasi yang aksesori pemotong
boleh tersentuh wayar tersembunyi atau
kordnya sendiri. Aksesori pemotong yang
bersentuh dengan wayar “hidup” boleh
menyebabkan bahagian logam terdedah alat
kuasa menjadi “hidup” dan boleh memberi kejutan
elektrik kepada pengendali.

11.  Jauhkan kord daripada aksesori yang
berputar. Jika anda hilang kawalan, kord boleh
terpotong atau tersangkut dan tangan atau lengan
anda boleh tertarik ke dalam aksesori yang
berputar.

12. Jangan sekali-kali meletakkan alat kuasa
ke bawah sehingga aksesori telah berhenti
sepenuhnya. Aksesori yang berputar boleh
menyambar permukaan dan menarik alat kuasa
daripada kawalan anda.

13. Jangan jalankan alat kuasa ketika
membawanya di sisi anda. Sentuhan secara
tidak sengaja dengan aksesori yang berputar
boleh menyebabkan pakaian anda tersangkut dan
menarik aksesori ke badan anda.

14. Bersihkan dengan kerap bolong udara alat
kuasa. Kipas motor akan mengeluarkan habuk di
dalam perumah dan pengumpulan logam serbuk
yang berlebihan boleh menyebabkan bahaya
elektrik.

15. Jangan kendalikan alat kuasa berhampiran
bahan mudah terbakar. Percikan boleh
menyalakan bahan ini.

16. Jangan gunakan aksesori yang memerlukan
bahan pendingin cecair. Penggunaan air
atau bahan pendingin cecair yang lain boleh
menyebabkan renjatan elektrik.

Tolak keluar dan Amaran Berkaitan

Tolak keluar ialah tindak balas tersepit tiba-tiba kepada
roda berputar, pad penyokong, berus atau aksesori
yang lain. Tersepit atau tersangkut menyebabkan
kelajuan pegun dengan cepat pada aksesori putaran
yang menyebabkan alat kuasa tidak dapat dikawal
dipaksa ke arah bertentangan dengan putaran aksesori
pada titik pengikat.

Sebagai contoh, jika roda pelelas tersangkut atau

tersepit pada bahan kerja, bahagian tepi roda

yang memasuki titik sepitan boleh menekan dalam

permukaan bahan menyebabkan roda ternaik atau

terkeluar. Roda mungkin sama ada melantun ke arah
atau jauh daripada pengendali, bergantung kepada
arah pergerakan roda ketika aksesori tersepit. Roda
pelelas mungkin juga pecah di bawah keadaan ini.

Tolak keluar adalah akibat daripada penyalahgunaan

alat kuasa dan/atau prosedur atau keadaan operasi

yang tidak betul dan boleh dielakkan dengan
mengambil langkah berjaga-jaga yang betul seperti
yang diberikan di bawah.

1.  Kekalkan genggaman yang kukuh pada alat
kuasa dan pastikan kedudukan badan dan
lengan anda membolehkan anda menahan
daya tolak keluar. Sentiasa gunakan pemegang
tambahan, jika disediakan, untuk kawalan
maksimum terhadap tolak keluar atau tindak
balas tork semasa permulaan. Pengendali boleh
mengawal tindak balas tork atau daya tolak keluar,
jika langkah berjaga-jaga yang betul diambil.

2. Jangan sekali-kali meletakkan tangan anda
dekat dengan aksesori yang berputar. Aksesori
mungkin ditolak keluar ke atas tangan anda.

3. Jangan letakkan badan anda di kawasan di
mana alat kuasa akan bergerak jika keadaan
sikit berlaku. Tolak keluar akan mendorong alat
ke arah bertentangan kepada pergerakan roda
ketika aksesori tersangkut.

4.  Menggunakan dengan lebih berhati-hati
apabila bekerja di sudut, pinggir yang tajam
dan sebagainya. Elakkan aksesori daripada
melantun dan tersangkut. Sudut, pinggir yang
tajam atau melantun mempunyai kecenderungan
untuk menyebabkan aksesori berputar tersangkut
dan menyebabkan hilang kawalan atau tolak
keluar.

5. Jangan pasang bilah ukiran kayu gergaji
rantai atau bilah gergaji bergigi. Bilah seperti ini
akan kerap menghasilkan tolak keluar dan hilang
kawalan.

Amaran Keselamatan Khusus untuk Operasi

Pengisaran dan Pemotongan Lelas:

1. Menggunakan hanya jenis roda yang
disyorkan untuk alat kuasa anda dan
pengadang yang direka khusus untuk roda
yang dipilih. Roda yang tidak direka untuk alat
kuasa tidak dapat dikawal secukupnya dan tidak
selamat.

2. Permukaan pengisaran roda tengah lekuk
mesti dilekapkan di bawah satah bibir
pengadang. Roda yang tidak dilekapkan
dengan betul yang mengunjur melalui satah bibir
pengadang tidak dapat dilindungi secukupnya.

3. Pengadang mesti dipasang dengan kukuh
pada alat kuasa dan diletakkan untuk
keselamatan maksimum, supaya sedikit sahaja
roda terdedah ke arah pengendali. Pengadang
membantu melindungi pengendali daripada
serpihan roda yang pecah, tersentuh secara tidak
sengaja dengan roda dan percikan yang boleh
membakar pakaian.
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4,

Roda mesti digunakan hanya untuk
penggunaan yang disyorkan. Contohnya,
jangan kisar dengan sisi roda pemotongan.
Roda pemotongan pelelas bertujuan

untuk pengisaran persisian dan daya sisi

yang dikenakan kepada roda ini mungkin
menyebabkannya pecah.

Sentiasa menggunakan bebibir roda yang
tidak rosak yang mempunyai saiz dan bentuk
yang betul untuk roda yang anda pilih. Bebibir
roda yang betul menyokong roda dan dapat
mengurangkan kemungkinan roda akan pecah.
Bebibir untuk roda pemotongan mungkin berbeza
daripada bebibir roda pengisaran.

Jangan pakai roda dipakai daripada alat kuasa
yang lebih besar. Roda yang bertujuan untuk
alat kuasa yang lebih besar tidak sesuai untuk
kelajuan lebih tinggi alat yang lebih kecil dan
mungkin meletup.

Amaran Keselamatan Khusus untuk Operasi
Pemotongan Lelas:

1.

Jangan biarkan roda potong “tersekat” atau
mengenakan tekanan berlebihan. Jangan
cuba membuat kedalaman potongan yang
berlebihan. Mengenakan tekanan yang
berlebihan kepada roda akan meningkatkan
beban dan kecenderungan untuk berputar atau
terkapit roda dalam potongan dan kemungkinan
tolak keluar atau roda pecah.

Jangan letakkan badan anda selari dengan
dan di belakang roda berputar. Apabila rosak,
ketika beroperasi, bergerak jauh dari badan anda,
kemungkinan tolak keluar boleh mendorong roda
berputar dan alat kuasa ke arah anda.

Apabila roda tersangkut atau apabila
gangguan pemotongan berlaku atas apa

jua sebab, matikan alat kuasa dan pegang
alat kuasa tidak bergerak sehingga roda
berhenti sepenuhnya. Jangan sekali-kali cuba
menanggalkan roda pemotongan daripada
potongan ketika roda sedang bergerak, jika
tidak tolak keluar mungkin berlaku. Siasat dan
ambil tindakan pembetulan untuk menyingkirkan
sebab roda tersangkut.

Jangan mulakan semula operasi pemotongan
dalam bahan kerja. Biarkan roda mencapai
kelajuan penuh dan masukkan semula roda
ke dalam potongan dengan berhati-hati. Roda
boleh mengikat, berjalan atau tolak keluar jika alat
kuasa dimulakan semula di dalam bahan kerja.
Menyokong panel atau sebarang bahan kerja
yang terlalu besar untuk meminumkan risiko
roda tersepit atau tolak keluar. Bahan kerja
yang besar mudah melendut di bawah beratnya
sendiri. Penyokong mesti diletakkan di bawah
bahan kerja berhampiran garisan potongan dan
berhampiran pinggir bahan kerja pada kedua-dua
belah roda.

Menggunakan langkah yang lebih berhati-hati
apabila membuat “potongan poket” ke dalam
dinding sedia ada atau kawasan terlindung
yang lain. Roda yang menonjol mungkin
memotong paip gas atau air, pendawaian elektrik
atau objek yang boleh menyebabkan tolak keluar.

Amaran Keselamatan Khusus untuk Operasi
Pemasiran:

1.

Jangan gunakan kertas cakera pemasiran
yang terlalu besar secara berlebihan. Ikut
pengesyoran pengilang, apabila memilih
kertas pemasiran. Kertas pemasiran lebih
besar yang terkeluar daripada pad pemasiran
akan mewujudkan bahaya melecet dan mungkin
menyebabkan tersangkut dan mengoyakkan
cakera atau tolak keluar.

Amaran Keselamatan Khusus untuk Operasi
Pemberusan Wayar:

1.

Sila ambil perhatian bahawa bulu wayar
dibuang keluar oleh berus walaupun ketika
operasi biasa. Jangan beri tekanan berlebihan
kepada wayar dengan mengenakan beban
berlebihan kepada berus. Bulu wayar mudah
menembusi pakaian yang nipis dan/atau kulit.
Jika penggunaan pengadang disyorkan untuk
berus wayar, jangan biarkan pengadang
tersebut mengganggu roda atau berus wayar.
Diameter roda atau berus wayar mungkin
bertambah disebabkan beban kerja dan daya
emparan.

Amaran Keselamatan Tambahan:

1.

Apabila menggunakan roda pengisaran tengah
lekuk, pastikan untuk menggunakan hanya
roda yang diperkukuh gentian kaca.

JANGAN SEKALI-KALI MENGGUNAKAN

roda jenis Cawan Batu dengan pengisar ini.
Pengisar tidak direka untuk jenis roda ini dan
penggunaan produk yang sedemikian boleh
mengakibatkan kecederaan diri yang serius.
Berhati-hati agar tidak merosakkan spindel,
bebibir (terutamanya permukaan pemasangan)
atau nat kunci. Kerosakan kepada bahagian ini
boleh mengakibatkan roda pecah.

Pastikan roda tidak menyentuh bahan kerja
sebelum suis dihidupkan.

Sebelum menggunakan alat pada bahan

kerja sebenar, biarkan ia beroperasi seketika.
Perhatikan getaran atau gangguan yang boleh
menunjukkan pemasangan yang lemah atau
roda yang sangat tidak seimbang.

Gunakan permukaan roda tertentu untuk
melakukan pengisaran.

Jangan tinggalkan alat yang sedang berjalan.
Kendalikan alat hanya apabila dipegang.
Jangan sentuh bahan kerja dengan serta-
merta selepas operasi; ia mungkin sangat
panas dan boleh melecurkan kulit anda.
Jangan sentuh aksesori dengan serta-merta
selepas operasi; ia mungkin sangat panas dan
boleh melecurkan kulit anda.

Patuhi arahan pengilang untuk pelekapan dan
penggunaan roda yang betul. Kendalikan dan
simpan roda dengan cermat.

Jangan gunakan sesendal atau penyesuai
pengurang yang berasingan untuk
menyesuaikan roda lelas lubang besar.
Gunakan hanya bebibir yang khusus untuk
alat ini.
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13. Untuk alat yang bertujuan untuk dipasang
dengan roda lubang berulir, pastikan
bahawa ulir dalam roda cukup panjang untuk
menerima panjang spindel.

14. Pastikan bahawa bahan kerja disokong
dengan betul.

15. Ambil perhatian bahawa roda akan terus
berputar selepas alat dimatikan.

16. Jika tempat kerja sangat panas dan lembap
atau sangat tercemar oleh habuk berkonduksi,
gunakan pemutus litar pintas (30 mA) untuk
memastikan keselamatan pengendali.

17. Jangan gunakan alat pada mana-mana bahan
yang mengandungi asbestos.

18. Apabila menggunakan roda pemotongan,
sentiasa bekerja dengan pengadang roda
pengumpul habuk yang diperlukan oleh
peraturan domestik.

19. Cakera pemotong tidak boleh dikenakan
sebarang tekanan sisi.

20. Jangan guna sarung tangan kerja jenis kain
semasa operasi. Fiber daripada sarung tangan
jenis kain mungkin termasuk ke dalam alat, yang
menyebabkan alat pecah.

21. Pastikan tiada kabel elektrik, paip air, paip gas
dan sebagainya yang boleh menyebabkan
bahaya jika rosak dengan menggunakan alat
ini.

SIMPAN ARAHAN INL.

A AMARAN: JANGAN biarkan keselesaan atau
kebiasaan dengan produk (daripada penggunaan
berulang) menggantikan pematuhan ketat
terhadap peraturan keselamatan untuk produk
yang ditetapkan. SALAH GUNA atau kegagalan
mematuhi peraturan-peraturan keselamatan
yang dinyatakan dalam manual arahan ini boleh
menyebabkan kecederaan diri yang serius.

KETERANGAN FUNGSI

MA\PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan dicabut sebelum menyelaras atau
menyemak fungsi pada alat.

A\PERHATIAN: Kembalikan pemicu suis
kepada kedudukan “OFF” sekiranya mencabut
pemalam tanpa sengaja, ketiadaan elektrik atau
kuasa terputus tanpa sengaja. Sebaliknya, alat
mungkin bermula secara tiba-tiba apabila kuasa
kembali dan ia boleh menyebabkan kecederaan diri.

Tekan kunci aci untuk mengelakkan putaran spindel
apabila memasang atau menanggalkan aksesori.
» Rajah1: 1. Kunci aci

NOTIS: Jangan sekali-kali menggerakkan kunci
aci ketika spindel bergerak. Alat mungkin rosak.

Tukar kedudukan pemasangan
pemegang
A PERHATIAN: Sentiasa pastikan pemegang

suis dikunci dalam kedudukan yang dikehendaki
sebelum operasi.

Pemegang suis boleh diputarkan sama ada 90° ke
kiri atau kanan untuk disesuaikan dengan keperluan
kerja anda. Pertama, cabut palam alat. Tekan butang
kunci dan putarkan pemegang suis ke kiri atau kanan
sepenuhnya. Pemegang suis akan dikunci pada
kedudukan tersebut.

GA7070, GA9070
» Rajah2: 1. Perumah motor 2. Butang kunci
3. Pemegang

GA7071, GA9071
» Rajah3: 1. Perumah motor 2. Butang kunci
3. Pemegang

A\PERHATIAN: Sebelum memasang alat,
sentiasa periksa untuk melihat pemicu suis
bergerak dengan betul dan kembali ke posisi
“OFF” apabila dilepaskan.

Terdapat tiga corak tindakan suis bergantung pada
negara.

GA7070, GA9070
» Rajah4: 1. Pemicu suis 2. Tuil kunci

GA7071, GA9071
» Rajah5: 1. Pemicu suis 2. Tuil kunci

Untuk alat dengan suis kunci

Khusus negara

MA\PERHATIAN: Suis boleh dikunci dalam
kedudukan “ON” untuk memudahkan keselesaan
pengendali semasa penggunaan berpanjangan.
Berhati-hati semasa mengunci alat dalam
kedudukan “ON” dan kekalkan genggaman yang
kukuh pada alat.

Untuk memulakan alat, hanya tarik pemicu suis (dalam
arah B). Lepaskan pemicu suis untuk berhenti.

Untuk operasi berterusan, tarik pemicu suis (dalam
arah B) dan kemudian tolak masuk butang kunci (dalam
arah A).

Untuk menghentikan alat dari kedudukan terkunci, tarik
pemicu suis sepenuhnya (dalam arah B), kemudian
lepaskan.

Untuk alat dengan suis buka kunci

Khusus negara

Untuk mengelakkan pemicu suis daripada ditarik secara
tidak sengaja, tuil kunci disediakan.

Untuk memulakan alat, tolak masuk tuil kunci (dalam
arah A) dan tarik pemicu suis (dalam arah B). Lepaskan
pemicu suis untuk berhenti.
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NOTIS: Jangan tarik pemicu suis dengan kuat
tanpa menekan tuil kunci. Ini boleh menyebabkan
suis rosak.

Untuk alat dengan suis kunci dan
buka kunci

Khusus negara

MA\PERHATIAN: suis boleh dikunci dalam
kedudukan “ON” untuk memudahkan keselesaan
pengendali semasa penggunaan berpanjangan.
Berhati-hati semasa mengunci alat dalam
kedudukan “ON” dan kekalkan genggaman yang
kukuh pada alat.

Untuk mengelakkan pemicu suis daripada ditarik secara
tidak sengaja, tuil kunci disediakan.

Untuk memulakan alat, tolak masuk tuil kunci (dalam
arah A) dan tarik pemicu suis (dalam arah B). Lepaskan
pemicu suis untuk berhenti.

Untuk operasi berterusan, tolak masuk tuil kunci (dalam
arah A) dan kemudian tarik pemicu suis (dalam arah B)
dan kemudian tarik tuil kunci (dalam arah C).

Untuk menghentikan alat dari kedudukan terkunci, tarik
pemicu suis sepenuhnya (dalam arah B), kemudian
lepaskan.

NOTIS: Jangan tarik pemicu suis dengan kuat
tanpa menekan tuil kunci. Ini boleh menyebabkan
suis rosak.

Lampu penunjuk
» Rajah6: 1.Lampu penunjuk

Lampu penunjuk menyala hijau apabila alat dipasang.
Jika lampu penunjuk tidak menyala, kord utama atau
pengawal mungkin rosak.

Apabila lampu penunjuk menyala tetapi alat tidak
bermula walaupun alat dihidupkan, pengawal atau suis
mungkin rosak.

Jika lampu penunjuk berkelip merah, berus karbon
mungkin telah haus atau motor mungkin rosak.

Bukti mulakan semula yang tidak
disengajakan

Alat tidak bermula dengan suis sedang dikunci
walaupun alat dipasang.

Pada masa ini, lampu penunjuk berkelip merah

untuk menunjukkan bukti mulakan semula yang tidak
disengajakan peranti berfungsi.

Untuk membatalkan bukti mulakan semula yang tidak
disengajakan, kembalikan suis kepada kedudukan
“OFF”.

NOTA: Tunggu lebih dari satu saat sebelum
memulakan semula alat apabila bukti mulakan
semula yang tidak disengajakan berfungsi.

Teknologi penderiaan Maklum Balas
Aktif

A PERHATIAN: Pegang alat dengan kukuh
sehingga putaran berhenti.

Alat secara elektronik mengesan situasi di mana roda
atau aksesori mungkin berdepan risiko dikekang.
Dalam situasi sebegitu, alat secara automatik
mematikan kuasa bagi mencegah putaran spindel
selanjutnya (ini tidak mencegah tolak keluar).

Pada masa ini, lampu penunjuk berkelip merah untuk
menunjukkan Teknologi penderiaan Maklum Balas Aktif
berfungsi.

Untuk mula semula alat, matikan suis alat dahulu,
keluarkan punca kejatuhan mengejut dalam kelajuan
putaran, kemudian hidupkan alat.

Ciri mula ringan

Permulaan yang perlahan mengurangkan tindak balas
mula.

PEMASANGAN

A PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan palamnya dicabut sebelum
menjalankan apa-apa kerja pada alat.

Memasang genggaman sisi

(pemegang)

A PERHATIAN: Sentiasa pastikan genggaman
sisi dipasang dengan kukuh sebelum operasi.

A PERHATIAN: Anda boleh memasang
genggaman sisi pada 3 lubang. Pasang
genggaman sisi pada salah satu lubang mengikut
operasi.

Skru genggaman sisi dengan kukuh pada kedudukan
alat seperti yang ditunjukkan dalam rajah.
» Rajah7

Memasang atau menanggalkan
pemegang gelung

Aksesori pilihan

A PERHATIAN: Sentiasa pastikan bolt pada
pemegang gelung diketatkan dengan kukuh
sebelum penggunaan.

APERHATIAN: Pegang kawasan genggaman
pemegang gelung yang dinyatakan dalam rajah.
Pastikan juga tangan berada jauh dari bahagian
logam pengisar semasa operasi. Menyentuh
bahagian logam boleh menyebabkan kejutan elektrik,
jika lampiran pemotongan memotong wayar hidup
secara tidak dijangka.
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Pemegang gelung boleh menjadi lebih selesa

berbanding genggaman sisi asal bagi sesetengah

aplikasi. Untuk memasang pemegang gelung, lekapkan

ia pada alatan seperti yang digambarkan dan ketatkan

dua bolt untuk menetapkannya.

Untuk menanggalkan pemegang gelung, ikut prosedur

pemasangan secara terbalik.

» Rajah8: 1.Pemegang gelung 2. Bolt 3. Kawasan
genggaman

Memasang atau menanggalkan
pengadang roda (Untuk roda tengah

lekuk, cakera rata, roda fleksibel,
berus roda wayar/ roda pemotongan
lelas, roda intan)

AAVARAN: Apabila menggunakan roda tengah
lekuk, cakera flap, roda fleksibel atau berus roda
wayar, pengadang roda mesti dipasang pada alat
itu supaya bahagian tertutup pengadang sentiasa
menunjuk ke arah pengendali.

AAMARAN: Apabila menggunakan roda intan /
pemotong lelas, pastikan anda menggunakan
hanya pengadang roda khas yang direka untuk
kegunaan dengan roda pemotong.

(Di sesetengah negara Eropah, apabila
menggunakan roda intan, pengadang biasa boleh
digunakan. lkut peraturan di negara anda.)

Untuk alat dengan pengadang roda
jenis skru mengunci

Lekapkan pengadang roda dengan tonjolan pada jalur
pengadang roda dijajarkan dengan takuk pada kotak
galas. Kemudian putarkan pengadang roda kepada
sudut tertentu sehingga ia boleh melindungi pengendali
mengikut kerja. Pastikan anda mengetatkan skru
dengan kemas.

Untuk menanggalkan pengadang roda, ikut prosedur
pemasangan secara terbalik.

» Rajah9: 1. Pelindung roda 2. Kotak galas 3. Skru

Untuk alat dengan pengadang roda
jenis tuil pengapit

Aksesori pilihan

AAMARAN: Pengadang roda mesti dipasang
pada alat itu supaya sisi tertutup pelindung
sentiasa menunjuk ke arah operator.

Longgarkan nat, dan kemudian tarik tuil ke arah anak
panah.
» Rajah10: 1. Nat 2. Tuil

Lekapkan pengadang roda dengan tonjolan pada jalur
pengadang roda dijajarkan dengan takuk pada kotak
galas. Kemudian putarkan pengadang roda kepada
sudut tertentu sehingga ia boleh melindungi pengendali
mengikut kerja.

» Rajah11: 1. Pelindung roda 2. Kotak galas

» Rajah12: 1. Pelindung roda

Ketatkan nat dengan kukuh menggunakan sepana, dan
kemudian tutup tuil ke arah anak panah untuk mengikat
pengadang roda. Jika tuil terlalu ketat atau terlalu
longgar untuk mengikat pengadang roda, buka tuil dan
kemudian longgarkan atau ketatkan nat dengan sepana
untuk melaraskan pengetatan jalur pengadang roda.

» Rajah13: 1. Nat 2. Tuil

Untuk menanggalkan pengadang roda, ikut prosedur
pemasangan secara terbalik.

Memasang atau mengeluarkan roda
tengah lekuk atau cakera flap

Aksesori pilihan

AAMARAN: Apabila menggunakan roda
pusat lekuk atau cakera rata, pengadang

roda mesti dipasang pada alat supaya sisi
tertutup pengadang sentiasa menghala ke arah
pengendali.

A PERHATIAN: Pastikan melekapkan bahagian
pelekap bebibir dalaman sesuai dengan diameter
dalaman roda pusat lekuk / cakera flap dengan
sempurna. Melekapkan bebibir dalaman di sebelah
yang salah boleh mengakibatkan getaran berbahaya.

Lekapkan bebibir dalaman kepada spindel.
Pastikan muat dengan bahagian kemik bebibir dalaman
pada bahagian lurus di bahagian bawah spindel.
Pasangkan roda/cakera pada bebibir dalaman dan
skrukan nat kunci dengan tonjolannya menghadap ke
bawah (menghadap ke arah roda).
» Rajah14: 1. Nat kunci 2. Roda tengah lekuk
3. Bebibir dalaman 4. Melekapkan
bahagian

Untuk mengetatkan nat kunci, tekan kunci aci dengan
kukuh supaya spindel tidak dapat berputar, kemudian
gunakan perengkuh nat kunci dan ketatkan mengikut
arah jam dengan kemas.

» Rajah15: 1. Perengkuh nat kunci 2. Kunci aci

Untuk menanggalkan roda, ikut prosedur pemasangan
secara terbalik.

Memasang atau mengeluarkan roda
fleksibel

Aksesori pilihan

AAVMARAN: sentiasa guna pengadang yang
dibekalkan apabila roda fleksibel berada pada
alat. Roda boleh berkecai semasa digunakan dan
pengadang membantu mengurangkan kemungkinan
berlaku kecederaan diri.

» Rajah16: 1. Nat kunci 2. Roda fleksibel 3. Pad
sandaran 4. Bebibir dalaman

Ikuti arahan untuk roda tengah lekuk tetapi juga guna
pad sandaran di atas roda. Lihat arahan pemasangan
pada halaman aksesori dalam manual ini.
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Memasang dan menanggalkan
Ezynut

Aksesori pilihan
Hanya untuk alat yang mempunyai ulir spindel M14.

Lekapkan bebibir dalaman, roda lelas dan Ezynut pada

spindel agar Logo Makita pada Ezynut menghadap ke

luar.

» Rajah17: 1. Ezynut 2. Roda lelas 3. Bebibir
dalaman 4. Spindel

Tekan kunci aci dengan kuat dan ketatkan Ezynut
dengan memutarkan roda lelas ikut arah jam sejauh ia
boleh dipusingkan.

» Rajah18: 1. Kunciaci

Untuk melonggarkan Ezynut, pusing gelung luar Ezynut
lawan arah jam.

NOTA: Ezynut boleh dilonggarkan menggunakan
tangan selagi anak panah menghala ke takuk.
Sebaliknya, perengkuh nat kunci diperlukan untuk
melonggarkannya. Masukkan satu pin perengkuh ke
dalam lubang dan pusing Ezynut lawan arah jam.

Lekapkan bebibir dalaman kepada spindel.
Sesuaikan roda / cakera pada bebibir dalaman dan skru
nat kunci pada spindel.
» Rajah22: 1. Nat kunci 2. Roda pemotongan
pelelas / roda intan 3. Bebibir dalaman
4. Pengadang roda untuk roda
pemotongan pelelas / roda intan

Untuk Australia dan New Zealand

» Rajah23: 1. Nat kunci 2. Bebibir luar 78 3. Roda
pemotongan pelelas / roda intan
4. Bebibir dalaman 78 5. Pengadang roda
untuk roda pemotongan pelelas / roda
intan

Memasang berus cawan wayar

Aksesori pilihan

APERHATIAN: Jangan gunakan berus yang
telah rosak atau tidak seimbang. Penggunaan
berus yang rosak boleh meningkatkan kemungkinan
kecederaan berlaku daripada sentuhan dengan
wayar berus yang rosak.

» Rajah19: 1. Anak panah 2. Takuk
» Rajah20

Memasang atau mengeluarkan
cakera pelelas

Aksesori pilihan
» Rajah21: 1. Nat kunci pemasiran 2. Cakera lelas
3. Pad getah

1. Lekapkan pad getah kepada spindel.

2. Sesuaikan cakera pada pad getah dan skru nat
kunci pemasiran pada spindel.

3.  Pegang spindel dengan kunci aci, dan
mengetatkan kunci nat pemasiran ikut arah jarum jam
dengan perengkuh nat kunci.

Untuk menanggalkan cakera, ikut prosedur
pemasangan secara terbalik.

NOTA: Gunakan aksesori pemasir yang dinyatakan
dalam manual ini. Aksesori ini mesti dibeli secara
berasingan.

Operasi dengan roda intan /
pemotong lelas

Aksesori pilihan

AAMARAN: Apabila menggunakan roda intan /
pemotong lelas, pastikan anda menggunakan
hanya pengadang roda khas yang direka untuk
kegunaan dengan roda pemotong.

(Di sesetengah negara Eropah, apabila
menggunakan roda intan, pengadang biasa boleh
digunakan. lkut peraturan di negara anda.)

AAMARAN: JANGAN SEKALI-KALI
menggunakan roda pemotong untuk pengisaran
sisi.
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» Rajah24: 1. Berus cawan wayar

Tanggalkan sebarang aksesori pada spindel. Masukkan
berus cawan wayar ke dalam spindel dan ketatkan
dengan perengkuh.

Memasang berus roda wayar

Aksesori pilihan

A PERHATIAN: Jangan gunakan berus roda
wayar yang telah rosak atau tidak seimbang.
Penggunaan berus roda wayar yang rosak boleh
meningkatkan kemungkinan kecederaan berlaku
akibat tersentuh wayar yang rosak.

A PERHATIAN: SENTIASA guna pengadang
dengan berus roda wayar, memastikan diameter
roda muat di dalam pengadang. Roda boleh
berkecai semasa digunakan dan pengadang
membantu mengurangkan kemungkinan berlaku
kecederaan diri.

» Rajah25:

1. Berus roda wayar

Tanggalkan sebarang aksesori pada spindel. Ulir
berus roda wayar pada spindel dan ketatkan dengan
perengkuh.

Memasang pengadang roda
pengumpul habuk

Pengadang roda pengumpul habuk untuk

pengisaran

» Rajah26: 1. Nat kunci 2. Roda intan jenis cawan
3. Roda intan jenis cawan berhub
4. Bebibir dalaman 5. Pengadang roda
pengumpul habuk 6. Kotak galas

AAVMARAN: Pengadang roda pengumpul habuk
untuk pengisaran hanya digunakan dalam konkrit
rata pengisaran dengan roda intan jenis cawan.
Jangan gunakannya dengan batu pengisaran atau
untuk sebarang tujuan selain yang dinyatakan.
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Pengadang roda pengumpul habuk untuk pemotong
(untuk model GA9070 / GA9071)
» Rajah27

NOTA: Untuk mendapatkan maklumat tentang cara
memasang penutup pengumpul habuk, rujuk manual
penutup pengumpul habuk.

Menyambungkan pembersih
hampagas

Aksesori pilihan

AAMARAN: Jangan sekali-kali menggunakan
pembersih hampagas zarah logam yang
dihasilkan oleh operasi. Zarah logam yang
dihasilkan oleh operasi sedemikian sangat panas
sehingga ia menyalakan habuk dan penapis di dalam
pembersih vakum.

Untuk mengelakkan persekitaran yang berhabuk

disebabkan oleh pemotongan batu, gunakan

pengadang roda pengumpul habuk dan pembersih

hampagas.

Rujuk kepada manual arahan yang dilampirkan pada

pengadang roda pengumpul habuk untuk memasang

dan menggunakannya.

» Rajah28: 1.Pengadang roda pengumpul habuk
untuk pemotong 2. Hos pembersih
hampagas

OPERASI

AAMARAN: Tidak perlu memaksa alat.
Berat alat memberikan tekanan yang mencukupi.
Pemaksaan dan tekanan berlebihan boleh
menyebabkan bahaya pecahnya roda.

AAMARAN: SENTIASA menggantikan roda jika
alat terjatuh semasa mengisar.

A AMARAN: JANGAN SEKALI-KALI
menghentam atau memukul cakera atau roda
pengisaran supaya berfungsi.

A AMARAN: Elakkan roda daripada melantun
dan terhalang, terutamanya bekerja di sudut,
pinggir yang tajam dsb. Ini boleh menyebabkan
hilang kawalan dan tolak keluar.

AAMARAN: JANGAN SEKALI-KALI
menggunakan alat dengan bilah pemotong kayu
dan bilah gergaji yang lain. Bilah yang sedemikian
apabila digunakan pada pengisar akan kerap
menendang dan menyebabkan hilang kawalan yang

menyebabkan kecederaan diri.

A PERHATIAN: Jangan sekali-kali
menghidupkan alat ketika ia bersentuhan dengan
bahan kerja, ia boleh menyebabkan kecederaan
kepada pengendali.

MA\PERHATIAN: Sentiasa memakai gogal
keselamatan atau pelindung muka semasa
operasi.

APERHATIAN: Selepas operasi, sentiasa
matikan alat dan tunggu sehingga roda berhenti
sepenuhnya sebelum meletakkan alat di bawah.

A PERHATIAN: SENTIASA memegang alat
dengan kemas dengan satu tangan pada perumah
dan satu lagi tangan pada pemegang sisi
(pemegang).

Operasi pengisaran dan pemasiran

» Rajah29

Menghidupkan alat pada dan kemudian menggunakan
roda atau cakera untuk bahan kerja.

Secara umum, simpan tepi roda atau cakera pada
sudut kira-kira 15° kepada permukaan bahan kerja.
Semasa tempoh penukaran dengan roda baru, jangan
gunakan pengisar pada arah hadapan atau ia boleh
memotong dalam bahan kerja. Sebaik sahaja pinggir
roda menjadi bulat setelah digunakan, roda mungkin
berfungsi dalam kedua-dua arah kedepan dan
kebelakang.

Operasi dengan roda intan /
pemotong lelas

Aksesori pilihan

AAMARAN: Jangan biarkan roda “tersekat”
atau mengenakan tekanan berlebihan. Jangan
cuba membuat kedalaman potongan yang
berlebihan. Mengenakan tekanan yang berlebihan
kepada roda akan meningkatkan beban dan
kecenderungan untuk berputar atau mengikat roda
dalam potongan dan kemungkinan tolak keluar,
kerosakan roda dan pemanasan motor yang
melampaui boleh berlaku.

AAMARAN: Jangan mulakan operasi
pemotongan dalam bahan kerja. Biarkan roda
mencapai kelajuan penuh dan berhati-hati masuk
ke dalam potongan dan menggerakkan alat ke
depan pada permukaan bahan kerja. Roda boleh
terikat, berjalan atau tolak keluar jika alat kuasa
dimulakan dalam bahan kerja.

AAVMARAN: semasa operasi pemotongan,
jangan sekali-kali mengubah sudut roda.
Mengenakan tekanan sisi pada roda pemotong
(sebagaimana dalam pengisaran) akan
menyebabkan roda retak dan pecah, seterusnya
menyebabkan kecederaan diri yang serius.

A AMARAN: Roda intan hendaklah dikendalikan
tegak lurus kepada bahan yang sedang dipotong.
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Contoh penggunaan: operasi dengan roda potong
pelelas
» Rajah30

Contoh penggunaan: operasi dengan roda intan
» Rajah31

Operasi dengan berus cawan wayar

Aksesori pilihan

A PERHATIAN: Periksa operasi berus dengan
menjalankan alat tanpa beban, memastikan
bahawa tiada seorang pun di depan atau sebaris
dengan berus.

NOTIS: Elakkan menggunakan terlalu banyak
tekanan yang menyebabkan pembengkokan
wayar yang lebih apabila menggunakan berus
cawan wayar. la boleh menyebabkan kerosakan
awal.

Contoh penggunaan: operasi dengan berus cawan
wayar
» Rajah32

Operasi dengan berus roda wayar

Aksesori pilihan

MA\PERHATIAN: Periksa operasi berus roda
wayar dengan menjalankan alat tanpa beban,
memastikan bahawa tiada seorang pun di depan
atau sebaris dengan berus roda wayar.

NOTIS: Elak menggunakan terlalu banyak
tekanan yang menyebabkan pembengkokan
wayar yang lebih apabila menggunakan berus
roda wayar. la boleh menyebabkan kerosakan awal.

Contoh penggunaan: operasi dengan berus roda
wayar
» Rajah33

PENYELENGGARAAN

A\PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan palamnya dicabut sebelum cuba
menjalankan pemeriksaan atau penyelenggaraan.

NOTIS: Jangan gunakan petrol, benzin, pencair,
alkohol atau bahan yang serupa. la boleh
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
keretakan.

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, apa-apa
penyelenggaraan atau penyesuaian lain perlu dilakukan
oleh Kilang atau Pusat Servis Makita yang Diiktiraf,
sentiasa gunakan alat ganti Makita.

NOTA: Jangan longgarkan skru pada penutup.
Sebaliknya, penutup boleh terbuka secara tanpa
sengaja.

» Rajah34: 1. Skru

Pembersihan bolong udara

Alat dan bolong udaranya perlu sentiasa bersih.
Bersihkan bolong udara alat dengan kerap atau apabila
bolong tersebut mula tersekat.

» Rajah35: 1. Bolong ekzos 2. Bolong penyedutan

Penyelenggaraan brek

Alat hendaklah dibaiki dengan segera oleh Kilang atau

Pusat Servis Makita yang Diiktiraf dalam situasi yang

berikut atau sebarang kerosakan lain;

—  Prestasi pembrekan menurun dengan ketara.

— Putaran inersia aksesori berterusan selama lebih
dari 6 saat selepas melepaskan pemicu suis.
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AKSESORI PILIHAN

A\PERHATIAN: Aksesori-aksesori atau lampiran-lampiran ini adalah disyorkan untuk digunakan dengan
alat Makita anda yang ditentukan dalam manual ini. Penggunaan mana-mana aksesori-aksesori atau lampiran-
lampiran lain mungkin mengakibatkan risiko kecederaan kepada orang. Hanya gunakan aksesori atau lampiran
untuk tujuan yang dinyatakannya.

Jika anda memerlukan sebarang bantuan untuk maklumat lebih lanjut mengenai aksesori ini, tanya Pusat
Perkhidmatan Makita tempatan anda.

» Rajah36
- 180 mm 230 mm
1 Genggaman sisi/Pemegang gelung
2 Pengadang roda untuk roda pengisaran tengah lekuk/cakera rata/berus roda wayar
3 Bebibir dalaman *1
4 Roda pengisaran tengah lekuk/Cakera rata
5 Nat kunci / Ezynut *1
6 Pengadang roda untuk roda pemotongan lelas/roda intan *2
7 Bebibir dalaman 78 (Australia dan New Zealand sahaja) *3
8 Roda pemotongan pelelas / Roda Intan
9 Bebibir luar 78 (Australia dan New Zealand sahaja) *3
10 Pad sandaran
1" Roda fleksibel
12 Pad getah
13 Cakera lelas
14 Nat kunci pemasiran
15 Berus roda wayar
16 Berus cawan wayar
17 - Genggaman sisi untuk pengadang roda pengumpul habuk
18 - Pengadang roda pengumpul habuk untuk pemotong
19 - Bebibir khas *4
20 - Roda intan
21 Pengadang roda pengumpul habuk untuk roda intan ofset
22 Roda intan ofset
- Perengkuh nat kunci
- Pemasangan penutup habuk

NOTA: *1 Hanya untuk alat yang mempunyai ulir spindel M14.

NOTA: *2 Di sesetengah negara Eropah, apabila menggunakan roda intan, pengadang biasa boleh digunakan dan
bukannya pengadang khas untuk melitupi kedua-dua bahagian roda. Ikut peraturan di negara anda.

NOTA: *3 Gunakan bebibir dalaman 78 dan bebibir luar 78 bersama-sama. (Australia dan New Zealand sahaja)

NOTA: *4 Bebibir dalaman untuk pengisar yang dilengkapi dengan fungsi brek apabila menggunakan bersama
dengan pengadang roda pengumpul habuk.

NOTA: Beberapa item dalam senarai mungkin disertakan dalam pakej alat sebagai aksesori standard. Item
mungkin berbeza mengikut negara.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

THONG SO KY THUAT

Kidu may: GA7070 |

GA7071

GA9070 | GAQOT1

Buwong kinh dia mai 180 mm

230 mm

Chiéu day dia mai tdi da 7,2 mm

6,5 mm

Ren cua try quay

M14 hoac 5/8" (tuy thudc vao qudc gia)

Téc d6 dinh mire (n) 8.500 min™'

6.600 min”

Chiéu dai téng thé

506 mm

Tay cAm gén cong tac Dang thanh

Loai D

Dang thanh Loai D

Khéi lwgng tinh 6,1-6,6 kg

6,2-6,7 kg

6,3-8,5kg 6.4-85kg

Cép an toan

=]

+ Do chwong trinh nghién cru va phat trién lién tuc clia ching ti nén cac théng sé k§ thuat trong day co thé thay

ddi ma khéng can théng bao trudc.

«  Cécthong s ky thuat co thé thay dbi tiy theo tirng quéc gia.
. Khéi lwong may co thé khac nhau ty thudc vao (cac) phu kién. TS hop nhe nhét va nang nhét, theo Quy trinh

EPTA 01/2014, dwoc trinh bay trong bang.
Ky hiéu
Phan dwéi day cho biét cac ky hiéu co thé duoc dung

cho thiét bj. Dam bao réng ban hiéu rd y nghia clia cac
ky hiéu nay trwéc khi str dung.

Doc tai liéu huéng dan.

Mang kinh an toan.

CACH DIEN CAP 2

S
@O
o]

Chi danh cho cac quéc gia EU

Do c6 cac thanh phan nguy hiém bén trong
thiét b, thiét bi dién va dién t&r da qua st
dung nén cé thé co tac dong khong tét dén
moi tredng va stec khoe con nguoi.

Khéng virt bo thiét bj dién va dién to cung
v&i rac thai sinh hoat!

Theo Chi thj ctia Chau Au vé thiét bi dién
va dién tlr thai bd va s thich trng ctia no
v6i luat phap quéc gia, thiét bi dién va dién
tr da qua str dung phai dwgc thu gom
riéng va chuyén dén mot diém thu gom rac
thai do thi riéng biét, hoat dong theo cac
quy dinh v& bao vé mdi truong.

Piéu nay duoc biéu thj bang biéu twong
thuing rac c6 banh xe gach chéo dwoc dat
trén thiét bj.

Muc dich str dung

Dung cu nay dugc dung dé mai, cha nham va cat kim
loai va cac vat liéu bang da ma khong can st dung
nwoéc.

A

Nguén cép dién

Dung cu nay chi dwoc ndi véi ngudn cép dién co dién
ap giébng nhw da chi ra trén bién tén va chi co thé dwoc
van hanh trén nguén dién AC don pha. Chung dwoc
céach dién hai Iép va do d6 ciing c6 thé duoc st dung
tr cac & cam dién khong cé day tiép dét.

CANH BAO AN TOAN

Canh bao an toan chung danh cho

dung cu may

A CANH BAO: Xin doc tat ca cac canh bao an
toan, hwéng dan, minh hoa va thong sé ky thuat
di kem vé&i dung cu may nay. Viéc khdng tuan theo
cac hwéng dan dwoc liét ké dwdi day co thé dan
dén dién giat, hda hoan va/hodc thwong tich nghiém
trong.

Lwu giilr tat ca canh bao va
hwéng dan dée tham khao sau
nay. ‘
Thuat nglr “dung cu may” trong cac canh bao de cap
dén dung cu may (c6 day) dwoc van hanh bang ngudn
dién chinh hodc dung cu may (khéng day) duoc van
hanh bang pin cta ban.

An toan tai noi lam viéc

1. Gite noi lam viéc sach sé va c6 du anh sang.
Noi lam viéc blra bon hodc toi thwong dé gay ra
tai nan.

2. Khéng van hanh dung cu may trong moi
treéng chay né, vi du nhw méi trwong c6 sy
hién dién cda cac chat 16ng, khi hodc bui dé
chay. Cac dung cu may tao tia Itra dién co thé lam
bui ho&c khi bbc chay.
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3.

Gilr tré em va ngwei ngoai tranh xa noi lam
viéc khi dang van hanh dung cu may. Sy xao
14ng c6 thé khién ban mét kha nang kiém soat.

An toan vé DPién

1.

Phich cdm ctia dung cu may phai khép véi

6 cam. Khong dwoc stpa dbi phich cdm theo
bat ky cach nao. Khong sir dung bét ky phich
chuyén ddi nao v&i cac dung cu may dwoc ndi
dat (tiép dat). Cac phich cdm con nguyén ven va
6 c&dm phu hop sé giam nguy co dién giat.

Tranh dé co thé tiép xtc véi cac bé mat noi dat
hoic tiép dat nhw dwong dng, bo tan nhiét,
bép ga va td lanh. Nguy co bi dién giat sé ting
1&n néu co thé ban dwoc ndi dat hoac tiép dét.
Khéng dé dung cu may tiép xtic véi mwa hodc
trong diéu kién &m wét. Nwéc lot vao dung cu
may sé lam tang nguy co dién giat.

Khéng lam dung day dién. Khong dwoc phép
str dung day dé mang, kéo hodc thao phich
cém dung cu may. Gilr day tranh xa nguén
nhiét, diu, cac mép sac hoic cac b phan
chuyén déng. Day bi hdng hoac bj rdi sé& 1am tang
nguy co dién giat.

Khi van hanh dung cu may ngoai tr&i, hay st
dung day kéo dai phu hep cho viéc str dung
ngoai tr&i. Viéc dung day phu hgp cho viéc st
dung ngoai troi sé giam nguy co dién giat.

Néu bat budc phai van hanh dung cu may &
noi 4m wét, hay str dung ngudn cép dién dwoc
bao vé béng thiét bi ngét dong dién ro (RCD).
Viéc str dung RCD sé lam gidam nguy co dién giat.
Chung téi luén khuyén ban st dung nguén
cép dién qua thiét bi RCD c6 thé ngat dong
dién ro dinh mic 30 mA hoic thap hon.

Cac dung cu may c6 thé tao ra tir trweong dién
(EMF) c6 hai cho ngwi dung. Tuy nhién, nguoi
dung may tro tim va nhu’ng thiét bj y té twong tw
khac nén lién hé vai nha san xuét thiét bj va/hoac
bac sy dé dwoc tw van trudc khi van hanh dung
cu nay.

Khéng cham vao dau cam dién bang tay wot.
Néu day bi héng, hay nho nha san xuét hoac
dai ly thay day méi dé tranh nguy hiém vé an
toan.

An toan Ca nhan

1.

Luén tinh tao, quan sat nhirng viéc ban dang
lam va st dung nhirng phan doan theo kinh
nghiém khi van hanh dung cu may. Khéng

str dung dung cu may khi ban dang mét moi
hodc chiu anh hwéng cua ma tuy, rwou hay
thuéc. Chi mét khodnh khac khéng tap trung khi
dang van hanh dung cu may ciing cé thé dan dén
thwong tich ca nhan nghiém trong.

Str dung thiét bi bao hé ca nhan. Luén deo
thiét bi bao vé mat. C4c thiét bj bao ho nhw mét
na chéng bui, giay an toan chéng trwot, mii bao
hd hay thiét bi bao vé thinh giac dwoc st dung
trong cac diéu kién thich hop sé gidp gidm thwong
tich ca nhan.

Tranh v6 tinh khé&i dong dung cu may. Dam
bao céng tac & vi tri off (tat) trwére khi néi
nguén dién va/hoic bo pin, cdm hoac di
chuyén dung cu may. Viéc di chuyén dung cu
may khi dang d&t ngén tay & vi tri cong téc hodc
cép dién cho dung cu may dang bat thuwong dé
gay ra tai nan.

Thao tat ca cac khéa hoidc co & diéu chinh
tru’ovc khi bat dung cu may. Viéc co |é hodc khoa
van con gan vao b phan quay ctia dung cu may
c6 thé dan dén thwong tich ca nhan.

Khong vé&i qua cao. Luén giir thang béng tét
va cé6 ché dé chan phu hop. Diu nay cho phép
diéu khién dung cu may tét hon trong nhirng tinh
hubng bat ngo.

An mic phiu hop. Khéng miac quan do rong
hay deo dé trang strc. Gii téc va quan ao
tranh xa cac bd phan chuyén déng. Quan o
rong, dd trang strc hay téc dai cé thé méc vao cac
bd phan chuyén dong.

Néu cac thiét bi dworc cung cap dé két ndi cac
thiét bi thu gom va hat bui, hay dam bao ching
dworc két ndi va sir dung hop ly. Viéc st dung
thiét bj thu gom bui cé thé 1am gidm nhirng méi
nguy hiém lién quan dén bui.

Khéng vi quen thudc do thwong xuyén ste
dung cac dung cu ma cho phep ban tré nén tw
man va bé qua cac nguyen tic an toan dung
cu. Mot hanh déng bat can c6 thé gay ra thwong
tich nghiém trong trong mot phan ctia mét giay.
Luén luén mang kinh bao ho dé bao vé mat
khoi bi thwong khi dang str dung cac dung cu
may. Kinh bao ho phal tuan thu ANSI Z87.1 &
My, EN 166 & Chéau Au, hosic AS/NZS 1336 &
Uc/New Zealand. Tai Uc/New Zealand, theo luat
phap, ban ciing phai mang mét na che mat dé
bao vé mat.

Trach nhiém cua chu lao dong la bat buéc
ngwei van hanh dung cu va nhirtng ngwei khac
trong khu vwc lam viéc canh dé phai st dung
cac thiét bi bao hé an toan thich hop.
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Str dung va bao quan dung cu may

1.

Khéng dung lwc déi véi dung cu may. Str dung
dang dung cu may cho céng viéc cua ban. St
dung dung dung cu may sé giup thwc hién cong
viéc tét hon va an toan hon theo gia tri dinh mic
dwoc thiét ké clia dung cu may dé.

Khéng str dung dung cu may néu cong tac
khong bat va tat dwoc dung cu may doé. Moi
dung cu may khéng thé diéu khién duoc bang
cong tic déu rat nguy hiém va phai dwoc stra
chira.

Rat phich cam ra khéi nguén dién valhoac
thao két ndi bé pin khéi dung cu may, néu cé
thé thao roi trwée khi thwe hién bat ky céng
viéc diéu chinh, thay déi phu tiing hay cét git
dung cu may nao. Nhirng bién phap an toan
phong ngtra nay sé giam nguy co vo tinh khoi
doéng dung cu may.

Cét gilv cac dung cu may khong str dung ngoai
tam vé&i cua tré em va khong cho bat ky ngwoi
nao khéng cé hiéu biét vé dung cu may hoac
cac hwéng dan nay van hanh dung cu may.
Dung cu may sé& rat nguy hiém néu dwoc st dung
b&i nhirng nguwdi dung chwa qua dao tao.

Bao dwong dung cu may va cac phu kién.
Kiém tra tinh trang léch truc hoac bo kep ctia
cac bo phan chuyén déng, hién twong nivt vor
cua cac bo phan va moi tinh trang khac ma cé
thé anh hwéng dén hoat dong cua dung cu
may. Néu cé héng héc, hay sira chiva dung cu
may trwéc khi str dung. Nhidu tai nan xay ra 1a
do khéng bao quan tét dung cu may.

Ludn gilr cho dung cu cat dwoc sac bén va
sach sé. Nhirng dung cu cét dwoc bao quan tbt
cé mép cat sac sé it bi ket hon va dé diéu khién
hon.

Str dung dung cu may, phu tuing va dau dung
cu cat, v.v... theo cac hwéng dan nay, cé tinh
dén diéu kién lam viéc va céng viéc dwoc thuc
hién. Viéc str dung dung cu may cho cac céng
viéc khac véi cong viéc dy dinh c6 thé gay nguy
hiém.

Giir tay cAm va bé mat tay cadm kho, sach,
khéng dinh dau va mé. Tay cdm tron truot va
bé mat tay cAm khong cho phép xi Iy an toan va
kiém soat dung cu trong cac tinh huéng béat ngo.
Khi str dung dung cu, khong dwoc di gang tay
lao dong bing vai, c6 thé bi vweéng. Viéc gang
tay lao déng bang vai véng vao cac bd phan
chuyén déng c6 thé gay ra thwong tich ca nhan.

Bao dwdng

1.

Dé nhan vién stra chiva di trinh do bao dwdng
dung cu may cua ban va chi sir dung cac bg
phan thay thé déng nhat. Viéc nay sé dam bao
duy tri dwoc do an toan ctia dung cu may.

Tuan theo hwéng dan danh cho viéc béi tron
va thay phu tung.

Canh bao an toan déi véi may mai

Canh bao an toan chung cho cac thao tac mai, cha
nham, danh ban chai kim loai, hodc cat nham:

1.

Dung cu may nay c6 chirc nang nhw mét may
mai, may cha nham, chéi sét kim loai hoic
dung cu cét. Xin doc tat ca cac canh bao an
toan, hwéng dan, minh hoa va théng sé ky
thuat di kem vé&i dung cu may nay. Viéc khong
tuan theo cac huwéng dan dwoc ligt ké dusi day co
thé dan dén dién giat, hda hoan va/hoac thwong
tich nghiém trong.

Cac thao tac nhw danh béng khéng dwoc
khuyén khich thwe hién bing dung cu may
nay. Cac thao tac ma dung cu may nay khéng
duoc thiét ké dé thwe hién co thé tao ra nguy hiém
va gay thwong tich ca nhan.

Khéng dwore dung cac phu kién khong dwoc
thiét ké dic biét va khong theo khuyén cao cua
nha san xuét dung cu. B&i néu c6 thé gan phu
kién d6 vao dung cu may clia ban thi didu dé hoan
toan khéng dam bao viéc van hanh may an toan.
Téc do dinh mirc cha phu kién it nhat phai
bang téc do téi da dworc danh dau trén dung
cu may nay. Cac phu kién chay nhanh hon toc do
dinh mtrc ctia chuing c6 thé bi v& va bay ra ngoai.
DBuwong kinh bén ngoai va do day cuaa phu kién
phai nam trong mrc danh gia céng suét cua
dung cu may cua ban. Cac phu kién co kich
thwéc khong chinh xac khong thé dwoc bao vé
hoéc kiém soat mot cach day da.

Lép ren cta phu kién phai khép véi ren clia
tru quay may mai. Déi v&i cac phu kién dwoc
gan bang mit bich, 16 truc tam ctia phu kién dé
phai vira khit véi dwong kinh dinh vi cia mét
bich. Cac phu kién khong khép voi phan kim loai
1&p ghép cuia dung cu may sé bi méat can bang,
rung déng qua mirc va cé thé gay ra mat kiém
soat.

Khong str dung phu kién da hw héng. Trwéc
méi lan st dung, kiém tra phu kién nhw dia
nham xem cé cac mat vun va vét nirt hay
khong, tam dét 16t xem c6 nirt gay hoac bj &n
mon qua mirc khdng, sei kim loai ctia choi sat
kim loai ¢6 bj léng hoéc nirt khéng. Néu dung
cu may hoéc phu kién bi roi, hay kiém tra hw
héng hoic lap lai phu kién khéng bi hw hai.
Sau khi kiém tra va cai dat phu kién, hay tim
ché dirng cho ban than minh va nhirng ngwei
xung quanh dé tranh xa mat phing phu kién
quay va chay dung cu may nay & téc do khong
tai toi da trong vong mét phat. Phu kién bj hw
hdng théng thuwong sé bi v& trong thoi gian tht
nghiém nay.
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8.  Mang thiét bi bao hé ca nhan. Tuy thuéc vao
viéc str dung may, hay dung mat na bao vé
mat, kinh bao hé hoéac kinh an toan. Khi thich
hop, hdy mang mit na chéng bui, dung cu bao
vé thinh giac, gang tay va tap dé lam viéc cé
kha nang ngan chan cac manh mai mon hoac
manh v& tir vat gia cong. Thiét bi bao vé mat
phai c6 kha ndng ngén chan cac manh vun bay
ra phat sinh béi cac hoat dong khac nhau. Mat na
chéng bui hodc khau trang phai cé kha nang loc
duwoc cac hat tao ra boi hoat dong cda ban. Tlep
xuc kéo dai vai tiéng dn co cwdng do cao co thé
gay ra mét thinh giac.

9.  Gilr nhirng ngwei xung quanh tranh xa noi lam
viéc mot khoang cach an toan. Bat cir ai buwéc
vao khu vwc 1am viéc déu phai deo thiét bi bao
hd ca nhan. Cac manh v& cua phdi gia cong hodc
phu kién bi v& c6 thé bén ra va gay thwong tich
bén ngoai khu vuc thao tac canh doé.

10. Chi cdm dung cu may bing bé mit kep cach
dién khi thwc hién mét thao tac trong dé bo
phan cat c6 thé tiép xuc véi day dan kin hosc
day caa chinh né. Phuy kién cét tiép xuc voi day
dan “co dién” co thé khién cac bo phan kim loai bi
hé cua dung cu may “co dién” va lam cho nguoi
van hanh bj dién giat.

11.  Dat day dan khong dé vwéng phu kién quay.
Néu ban bi mét kiém soat, day dan c6 thé bi cat
hoac bi quan va ban tay ho&c canh tay ctia ban cé
thé bi kéo vao phu kién quay do.

12. Khéng bao gi® dat dung cu may xubng cho
dén khi phu kién da dirng han. Phu kién quay c6
thé quén 14y bé mat va kéo cong cu may vuot khoi
tam kiém soat ctia ban.

13. Khoéng dwoc chay dung cu may trong luc dang
mang bén hong ban. T|ep xuc bat nge véi phu
kién quay c6 thé quén lay quan 4o cla ban, kéo
phu kién vang vao nguwoi ban.

14. Thwong xuyén lam sgch cac 16 théng hoi caa
dung cu may. Quat ciia déng co sé thu hat bui
vao bén trong vé va nhiéu b6t kim loai tich tu co
thé gay ra cac nguy hiém vé dién.

15.  Khéng van hanh céng cu may gan cac vat liéu
dé chay. C4c tia ltra c6 thé kich chay cac vat liéu
nay.

16. Khoéng str dung cac phu kién c6 yéu cau chét
lam mat dang l6ng. St dung chat lam mat bang
nuwéc hoac chat 16ng khac c6 thé dan dén dién
giat hoac séc.

Lwc déy ngwoc va Canh bao Lién quan
Luc day nguoc la phan ng bat ngd doi véi dia mai,
tAm dat 16t, chdi hodc bat clv phu kién nao khac dang
quay nhwng bi ket hodc bi quan. Viéc bi ket hodc quan
sé lam phu kién dang quay bi dirng nhanh choéng va do
d6 dung cu may khéng kiém soat duoc sé bj budc phal
theo hwéng déi dien huéng quay cla phu kién tai diém
bi rang budc.

Vi du, néu dfa nham bi quan hoc ket bdi phoi gia cong,

phén mép clia dia dang di vao diém ket c6 thé cay x&i

bé mat vat liéu lam dia nham treot hodc vang ra ngoai.

DTa nham c6 thé hodc bat ra vé gan hoac xa khdi nguoi

van hanh, tiy thudc vao hwéng chuyén déng cla dia

nham tai diém ket. Bia nham ciing c6 thé bj v& trong
nhing tinh trang sau.

Lwc day ngwoc la két qua cia viéc st dung dung cu
may khéng dung va/hoac do cac quy trinh van hanh
hoéc cac diéu kién khong chinh xac va co thé tranh
duoc bang cach thuc hién céc bién phap phong nglra
thich hop nhw dwgc néu dwoi day.

1. N&m giir chac dung cu may va chon thé ding
va vi tri tay cAm dé cho phép ban chéng lai
Iwc ddy nguwec. Ludn ludn stv dung tay cam
phu, néu dwoc cung cap, dé kiém soat téi da
Iwc ddy ngworc hodc mé-men xoan trong ltc
khéi dong. Ngwoi van hanh may cé thé kiém soat
mo-men xodn hay lwe day ngwoc néu thuc hién
cac bién phap phong ngtra dung cach.

2. Khéng bao gie dat tay ban gin phu kién quay.
Phu kién c6 thé quat nguoc lai 1&n tay ban.

3. Khéng dirng tai vi tri noi dung cu may sé bi
day t&i néu xay ra lwc ddy nguwoc. Luc day
nguoc sé lam xoay dung cu theo hwéng nguoc lai
chuyén dong clia dia mai tai vi tri bj quan.

4. Can dic biét can than khi thao tac v&i cac
canh géc, mép sic, v.v... Tranh lam déi ra va
quén vao phu kién. Cac goc, mép sac hoac doi
ra ¢6 xu hwéng 1am quén lay phu kién dang quay
va gay mét kiém soat hoic tao lwc day nguoc.

5. Khéng dworc gén lwdi cwa xich khic g hodc
Iw®i cwa rang. Cac loai lwdi nhw vay thuwong tao
ra lyc ddy ngwoc va dé mét kiém soat.

Canh bao an toan cu thé cho thao tac mai va cét

nham:

1. Chistr dung cac loai dia mai dwoc khuyen
nghi cho dung cu may ctia ban va phan bao vé
cu thé dworc thiét ké cho dia mai dwgc chon.
Cac dia mai ma dung cu may nay khéng dwoc
thiét ké& cho ching s& khong thé duoc bao vé day
dava thu’c‘yng khong an toan.

2. Bé ‘mat tay cam cua dia mai trung tdm bj nén
xubng phal dwoc gén dwoi mat phéng cta
mép phan bao vé. Bia mai gan khong ding cach
nhé ra khdi mat phang ctia mép phan bao vé sé
khong thé dwoc béo vé day du.

3.  Phan bao vé pha| dwoc gan chat vao dung cu
may va dworc dé & vi tri an toan téi da, do d6 sé
dia mai tiép xdc v&i ngwdi van hanh 1a it nhéat.
Phan bao vé gilp bdo vé ngudi van hanh khéi
manh v& tlr dia mai bi v&, tiép xuc bat . ngo voi dia
mai va cac tia Itra c6 thé kich chay quan &o.

4.  Chi str dung dia mai cho cac trng dung dwoc
khuyén nghi. Vi du: khong mai mat bén cta
dia mai cat. Bia mai cat nham dwoc ding dé mai
ngoai vi, tac dung lwc mat bén Ién nhirng dia mai
nay cé thé khién chung vé vun.

5. Ludn ludn str dung mat bich dia mai khéng bij
hw hai cé kich thwéc va hinh dang chinh xac
cho dia mai ban da chon. Cac mat bich dia mai
pht hop sé& hé tro dia mai gidm bét kha nang bi
v& dia mai. Cac mat bich danh cho dia cat co thé
khac v&i cac mat bich danh cho dia mai.

6. Khéng str dung cac dia da bi mai mon tir cac
dung cu may I&n hon. Bia mai dung cho dung
cu may I&n hon sé khong phu hop véi téc d6 cao
hon clia dung cu nhé va cé thé né.
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Canh bao an toan bd sung chi dinh cho thao tac cat

nham:

1. Khéng lam “ket” dia cat hodc dung lwc qua
nhiéu. Khéng cé thyc hién chiéu sau cat qua
mirc. DUng lwc qua nhiéu lén dia mai s& 1am ting
tai trong va dé bj xoan hodc bo ket dia mai khi cat
va c6 kha nang déy nguwoc hodc bj v& dia mai.

2. Khéng dwoc dé co thé ban thidng hang va phia
sau dia mai dang quay. Khi dia mai, & diém van
hanh, dang di chuyén ra xa co thé ban, luc bat
ngwoc cé thé xay ra cé thé cé thé day dia mai
quay va dung cu may truc tiép v& phia ban.

3. Khi dia mai bi b6 ket hoac khi dwong cét bi
gian doan vi bat ky ly do nao, hay tit dung cu
may va giir dung cu may dirng im cho dén khi
dia mai hoan toan dirng lai. Khong dwoc cb g&
dia cét ra khoi dwéng cat khi dia mai van dang
chuyén dong néu khong co thé xay ra hién
twong bat ngworc lai. Kiém tra va tién hanh khac
phuc dé loai bd nguyén nhan gay bo ket dia mai.

4. Khéng khéi dong lai thao tac cit trong phai gia
cong. Dé dia mai dat dén téc do téi da va can
than nhap lai dwéng cét. Dia mai c6 thé bj bé
ket, bat 1én hoac bat ngwoc lai néu dung cu may
dwoc khdi dong lai trong phoi gia cong.

5. D& tam van hoac phoi gia cong c6 kich thwéc
qua I&n dé giam thiéu nguy co 1am ket b6 dia
va bat ngwore lai. Phéi gia cong I&n thuwong cé xu
hwéng véng xuéng do khéi lwgng clia né. Phai dat
cac gia d& dudi phdi gia cong gan dwong cat va
gan canh cla phdi gia céng & ca hai phia cla dia
mai.

6. Dic biét can trong khi thwe hién “cit luén”
vao céc twéng c6 sén hoic cac vung khé nhin
khac. Bia mai nho ra c6 thé cét phai dng ga hodc
6ng nuwéc, day dién hodc cac vat co kha néng gay
nén hién twong bat lai.

Canh bao an toan chi dinh cho thao tac cha nham:

1. Khéng str dung gidy cha nham dang dia c6
khé qua I&n. Lam theo cac khuyén nghi cta
nha san xuét khi lya chon gidy nham. Giay
nham I&n hon vwot ra khoi tAm danh nham sé dé
gay nguy hiém rach gidy va cé thé gay quén, xé
rach dia hoac tao lyc day nguoc.

Canh bao an toan chi dinh cho thao tac danh ban

chai kim loai:

1. Can biét ring cac sgi I6ng cirng bang kim loai
sé bi vang ra khéi chdi ngay ca trong qua trinh
van hanh binh thwéng. Khéong dung lwe rng
suat vwrot tai 1én soi kim loai bing cach ap tai
qua mirc 1én chéi. Cac sgi Iong cirng bang kim
loai c6 thé d& dang xuyén qua quan d4o mang va/
hodac da.

2. Néu str dung phan bao vé dwoc khuyén nghj
dé danh ban chai kim loai, khong dé cho bat ky
dia soi hodc chéi sat nao vwéng vao phan bao
vé. Dia soi hodc chdi sat co thé mé rong dwong
kinh do tai trong cong viéc va lyc ly tam.

Canh bao an toan bé sung:

1. Khi str dung dia mai trung tam bi nén xuéng,
hay chic chén la ban chi str dung dia mai c6
soi thay tinh gia cé.

19.
20.

21.

KHONG BAO GIO SI’ DUNG dia mai loai Nap
chup bing da cho may mai nay. May mai nay
khong duwoc thiét ké cho nhirng loai dia mai nay
va viéc str dung mot san pham nhw vay cé thé gay
thwong tich ca nhan nghiém trong.

Can than khong dwoc 1am héng tru quay, mat
bich (d&c biét 1a bé mat 1ap dat) hoac dai 6c
khéa. Hw hong déi véi cac bo phan nay cé thé
dan dén v& dia mai.

Phai dam bao rang dia mai khéng tiép xtc véi
phéi gia cong trwée khi bat cong tac Ién.
Trwée khi stv dung dung cu nay trén phoi gia
cong thwe, hay dé dung cu chay trong it phut.
Theo doi sw rung dong hodc du dwa qua lai co
thé cho thay viéc l4p dit khéng dat yéu cau
hoic dia mai dwoc can bang kém.

Str dung bé mét ctia dau mai chi dinh dé thuc
hién mai.

Khong dé méc dung cu hoat dong. Chi van
hanh dung cu khi cam trén tay.

Khéng cham vao phéi gia cong ngay sau khi
van hanh; chiing c6 thé rat nong va cé thé gay
béng da.

Khong cham vao phu kién ngay sau khi van
hanh; chiing c6 thé rat néng va cé thé gay
boéng da.

Tuan tha cac hwéng dan ciia nha san xuat dé
gan va sir dung chinh xac cac dia mai. X Iy va
lwu triv cac dia mai can than.

Khong str dung cac 6ng dém giam thiéu riéng
biét hodc cac bo tiép ndi dé lap cac dia nham
c6 16 I&n vao.

Chi str dung cac mat bich dwoc quy dinh cho
dung cu nay.

P6i v&i cac dung cu dw dinh sé dwoc trang bi
dia mai 16 c6 ren, dam bao rang cac ren trong
dia mai da dai dé chap nhan chiéu dai truc
quay.

Kiém tra xem phdi gia cong da dworc ké do day
du chwa.

Chu y réng dia mai sé tiép tuc quay sau khi tat
dung cu.

Néu noi 1am viéc rat néng va am wét, hodc bi
6 nhiém néng bé&i bui dan dién, hay dung bo
ngét dién doan mach (30 mA) dé bao dam an
toan cho ngwei van hanh.

Khéng dung dung cu nay trén bat ky vat liéu
nao co6 chira amiang.

Khi str dung dia cét, ludn lam viéc bang phan
bao vé dia gom bui bat budc theo quy dinh
trong nwéee.

Pia cat khong phai chiu bt ky ap lwc bén nao.
Khéng sir dung ging tay lam viéc béng vai
trong khi van hanh. Soi tir géng tay béng vai co
thé di vao dung cu, lam dung cu hw héng.

Pam bao riang khong cé cap dién, dng nwérc,
6ng gas, V.v... ndo c6 thé gay nguy hiém néu bi
hw héng do str dung dung cu.

LUU GI0 CAC HUONG DAN
NAY.
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A\CANH BAO: KHONG vi d3 thoai mai hay quen
thudc véi san phadm (c6 dwoc do stv dung nhiéu
Ian) ma khoéng tuan thu nghlem ngat cac quy dinh
vé an toan danh cho san pham nay. VIEC DUNG
SAl hodc khong tuan theo cac quy dinh vé an toan
dwoc néu trong tai liéu hwéng dan nay cé thé dan

dén thwong tich ca nhan nghiém trong.

MO TA CHIPC NANG
A THAN TRONG: Luén bao dam ring dung cu

dworc tat dién va rat phich cam trwéc khi diéu
chinh hoic kiém tra chirc niang ctia dung cu.

ATHAN TRONG: Tra can khéi dong céng tic
V& vi tri “OFF” (TAT) trong trweng hop vé y rat
day nguén, mét dién, hodc vé y ngit nguén dién.
Néu  khong dung cu c6 thé bat ngo khé&i dong khi co
ngudn dién tré lai va c6 thé dan dén thwong tich ca
nhan.

Nhén khéa truc d& ngan xoay tru quay khi l&p hoéc thao
phu kién.
» Hinh1:

1. Khoa truc

CHU Y: Khéng bao glo kich hoat khoa truc khi
truc quay dang di chuyén. Dung cu cé thé bj hw
héng.

ri gan tay cdm gan céng tac

ATHAN TRONG: Luén dam bao réng tay cam
gén céng tac da dwoc khoa & vi tri mong muén
trwére khi van hanh.

Tay caAm gén cong tic c6 thé quay 90° sang trai hodc
sang phai tly theo yéu cau cong viéc. Trwdc tién, rut
phich cém dién cua dung cu. Nhén nat khoa va xoay tay
cam gan cong téc hét mirc sang trai hodc sang phai.

Tay cam gén cong tic sé& dwoc khoa & vi tri dé.

GA7070, GA9070 ‘
» Hinh2: 1.V ngoai dong co 2. Nut khéa 3. Tay cam

GA7071, GA9071 ‘
» Hinh3: 1.V ngoai dong co 2. Nut khéa 3. Tay cam

Hoat déng cong tac

A THAN TRONG: Trwée khi cam dién vao dung
cu, luén luén kiém tra xem can kh&i dong céng
tac c6 hoat dong binh thwdng hay khéng va tra vé
vi tri “OFF” (TAT) khi nha ra.

C6 ba kiéu hoat dong cong tac tly theo quéc gia.
GA7070, GA9070 o
» Hinh4: 1. Can khd&i dong cong tac 2. Can khoa

GA7071, GA9071 ) .
» Hinh5: 1. Can kh&i dong cong tac 2. Can khoa

D6i vé&i dung cu c6 cong tac gai khoa

Déc trng quéc gia

A THAN TRONG: Céng téc co thé khoa & vi tri
“ON” (BAT) dé ngw&i van hanh dé dang thuan
tién trong qua trinh st dung kéo dai. Can hét strc
can trong khi khéa dung cu & vi tri “ON” (BAT) va
phai ludén gitr chat dung cu.

D& khéi dong dung cu, chi can kéo can khéi dong cong
téc (theo hwéng B). Nha can khéi dong cong téc ra dé
dirng.

P& tiép tuc van hanh, hay kéo can khéi dong cong tac
(theo hwéng B) va sau d6 nhan vao can khéa (theo
hwéng A).

pé dirng dung cu tw vi tri da khéa, hay kéo can khéi
dong cong tac hét mirc (theo hudng B), sau d6 nha ra.

DP6i vé&i dung cu cé cong tac nha
khoa

Déc tring quéc gia

Dé& ngan ngira vo tinh kéo can khéi dong cong tac,
dung cu duwoc trang bi m(f)t’ cén‘ khoa.

Dé khai dong dung cy, nhan can khoa (theo hudng A)
va kéo can khéi dong cong tac (theo hwong B). Nha
can khéi dong cong tac ra dé dirng.

CHU Y: Khéng kéo manh can khéi déng céng tac
ma khéng nhan can khéa. Dieu nay co thé 1am héng
cong tac.

D6i véi dung cu c6 cong tac gai khéa
va nha khoéa

Déc trng quéc gia

A THAN TRONG: Céng téc co thé khoa & vi tri
“ON” (BAT) dé ngwdi van hanh d& dang thuan
tién trong qua trinh st dung kéo dai. Can hét strc
can trong khi khoéa dung cu & vi tri “ON” (BAT) va
phai ludén gitr chat dung cu.

D& ngan ngira vé tinh kéo can khéi dong cong téc,
dung cu dwoc trang bi mét can khoa.

D& khéi dong dung cu, nhan can khoa (theo hwéng A)
va kéo can khai dong cong tic (theo hwéng B). Nha
can khéi dong cong tac ra dé dirng.

P& tiép tuc van hanh, nhan can khéa (theo hwéng A),
kéo can khdi dong cong tac (theo hwong B) va sau do
kéo can khoa (theo hwéng C).

Pé dirng dung cu tir vi tri da khoa, hay kéo can khoi
déng cong téc hét mirc (theo huéng B), sau d6 nhé ra.

CHU Y: Khéng kéo manh can khéi déng céng tac
ma khéng nhan can khéa. bieu nay co thé lam héng
cong tac.

beén chi bao

» Hinh6: 1. Deén chibao

Deén chi bao sé sang mau xanh 14 khi dung cu dwoc
cém dién.

Néu dén chi bao nay khong sang, day dién chinh hodc
b diéu khién c6 thé bi hong.
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Dén chi bao sang Ién nhung dung cu khong khéi dong
ngay ca khi dwoc bat, bo diéu khién hodc cong tic co
thé bi hdng.

Néu dén chi bao nhap nhay dé, cac chdi cac-bon cé thé
bi mon hodc dong co ¢é thé bi hong.

Chéng vé tinh kh&i dong lai

Dung cu sé& khoéng khéi dong véi cong tac dang dwoc
gai khdéa ngay ca khi dung cu da dwoc cam vao.

Luc nay, dén chi bao sé nhap nhay dd dé cho biét chirc
n&ng chéng vé tinh khéi dong lai thiét bi dang hoat
doéng.

D& hly bd chirc nang chéng vé tinh khéi dong lai, tra
cong tac vé vi tri TAT.

LWU Y: Doi hon mot giay grwc’vc khi khéi dong lai
dung cu khi chirc nang chdong vé tinh khéi dong lai
hoat dong.

Cong nghé cam trng Active
Feedback

A THAN TRONG: Cam chéc dung cu cho dén
khi viéc xoay dirng lai.

Dung cu nay phat hién kiéu dién tr cac tinh hubng ma
banh mai hoac phu kién co thé c6 nguy co bi kep chat
lai. Trong tinh hudng nay, dung cu sé tw dong ngat
ngudn dién dé phong ngua tru quay xoay thém (didu
nay khoéng ngan can luc ddy nguoc).

Ldc nay, dén chi bao s& nhap nhay dé va cho biét Cong
nghé cam tng Active Feedback dang hoat dong.

Dé khai dong lai dung cu, trwde tién hay tat dung cu,
loai b nguyé&n nhan gay ra gidm téc do xoay dot ngét,
va sau d6 bat dung cu.

Tinh nang khé&i dong mém

Tinh nang khéi ddng mém lam giam phan lyc khi khéi
dong.

LAP RAP
ATHAN TRONG: Luén luén dam bao ring

dung cu da dworc tat va thao phich cam trwéc khi
dung dung cu thwe hién bat clr cong viéc nao.

Lap dat tay cdm héng (tay cam)

ATHAN TRONG: Luén dam bao rang tay cam
héng dwoc gan chét trwwdrc khi van hanh.
ATHAN TRONG: Ban c6 thé I3p dat tay cdm
hong trén 3 16. Lap dat tay cAm hong vao mot
trong céc 16 theo thao tac.

Van tay cam hong that chat trén vi tri cdia dung cu nhw
thé hién trén hinh vé.
» Hinh7

Lap dat hoic thao tay cam c6 quai

Phu kién tay chon

ATHAN TRONG: Luén luén dam bao réng cac
bu-l6ng trén tay cam cé quai dwoc siét an toan
trwére khi str dung.

ATHAN TRONG: C&m khu vc mai cia tay cdm
c6 quai theo quy dinh trong hinh. Ngoai ra, gitr
cho tay tranh xa bé phan kim loai cia may mai
trong qua trinh van hanh. Cham vao b phan kim
loai c6 thé dan dén dién giat, khi phu ting cét vé tinh
cét trang day dién tran.

Tay cam c6 quai c6 thé thoai mai hon so véi tay cam

hong géc déi véi mot sé ng dung. D& Iap dat tay cam

¢6 quai, gén tay cdm I&n dung cu nhw minh hoa va vin

chat hai bu-16ng dé cé dinh tay cAm.

D4 thao tay cAm c6 quai, thuc hién ngwoc lai quy trinh

1&p vao.

» Hinh8: 1. Tay cAm c6 quai 2. Bu-1éng 3. Khu virc
mai

Lap hodc thao phan bao vé dia
(Danh cho dia mai trung tam bi nén

xuéng, dia nham xép, dia Iat, chéi
sat dang dia mai / dia cat nham, dia
mai kim cwong)

ACANH BAO: Khi st dung dia mai trung tam
bi nén xuébng, dia nham xép, dia lat hoac chéi sit
dang dia mai, phin bao vé dia phai dwoc trang bi
trén dung cu sao cho bén déng lai ciia phan bao
vé ludn chi vé phia ngwei van hanh.

A\ CANH BAO: Kni st dung dia cét nham/dia
mai kim cwong, hay chic chén Ia ban chi sir dung
phan bao vé dia chuyén dung dworc thiét ké dé st
dung véi dia cat.

(& mot vai qubc gia Chau Au, khi st dung dia mai
kim cwong, phan bao vé théng thuéng co thé dwoc
str dung. Theo cac quy dinh & dat nwéc clia ban.)

Doi véi dung cu phan bao vé dia loai
vit ham

Gén phan bao vé dia véi phan nho ra trén dai ctia phan
b&o vé dia da can chinh cac ranh khia trén hop 6 dém.
Sau d6 quay phan bao vé dia sang géc ma cé thé bao
vé nguwdi van hanh tuy theo cong viéc. Dam bao da van
chat bu-l6ng sau canh.

Dé thao phan bao vé dia, hay lam ngwoc lai quy trinh
14p vao.

» Hinh9: 1. Phan bao vé dia 2. Hop & dém 3. Vit
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D6i v&i dung cu phan bao vé dia loai
can kep
Phu kién tay chon

A CANH BAO: Phin bao vé dia phai dwoc trang
bi trén dung cu sao cho bén doéng lai cua phan
bao vé luén chi vé phia ngwi van hanh.

N&i 1dng dai éc, va sau d6 kéo can ra theo hwéng mii
tén.

» Hinh10: 1.Daibc 2. Can kep

Gan phan bao vé dia v&i phan nho ra trén dai ctia phan
bao vé dia da cén chinh cac ranh khia trén hop 6)dém.
Sau do quay phan bao vé dia sang gbc ma cd the bao
vé nguoi van hénh tuy theo céng viéc. X

» Hinh11: 1.Phan béo vé dia 2. Hop  dém

» Hinh12: 1. Phan bdo vé dia

Siét that chat dai 6¢ béng chia van dai‘éc rdi déng can
Iai,theg hwéng mui t)én (jé van chét phan bao vé dia.
Néu can gat dung dé siét chat phan bdo vé dia qua chat
hodc qua I6ng, hay mé& can gat roi noi 16ng hodc vén
chat dai 6¢ bang chia van dai 6¢ dé didu chinh do siét
clia day dai ctia phan béo vé dra.

» Hinh13: 1. Pai 6c 2. Can gat

Dé thao phan bao vé da, hay lam nguoc lai quy trinh
lap vao.

Lap hoic thao dia mai trung tam bi

nén xuéng hoic dia nham xép

Phu kién tuay chon

A\ CANH BAO: Kni stv dung dia mai trung tam
bi nén xuéng hoac dia nham xép, phan bao vé
dia phai dworc trang bi trén dung cu sao cho bén
déng lai ctia phan bao vé ludn chi vé phia nguwei
van hanh.

A THAN TRONG: Dam béo ring phn gan ciia
vanh trong vira khit vé&i dwéong kinh trong cua dia
mai trung tam bj nén xuéng/dia nham xép. Viéc
géxn vanh trong sai mat co thé gay ra rung déng nguy
hiém.

Gén vanh trong 1&n tru quay.

Dam bao da gan bo phan rang cwa clia vanh trong 1én

bd phan thang & day truc quay.

Gén khit dia mai/dia trén vanh trong va van dai éc khéa

véi phan nho ra mét hwéng xudng (hwéng vé dia mai).

» Hinh14: 1.Dai bc khéa 2. BTa mai trung tam bi nén
xuéng 3. Vanh trong 4. Phan gén

D& van chét dai bc khda, hdy nhan khéa truc sao cho

truc quay khang thé xoay, sau dé st dung co |& dai bc

khoa va van chat lai theo chiéu kim dong ho.

» Hinh15: 1. Co-lé khoa dai 6c 2. Khda truc

Dé& thao dia mai, hay lam ngwoc lai quy trinh 1&p vao.
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Lap hoic thao dia lat

Phu kién tay chon

A CANH BAO: Ludn siv dung phén bao vé dwoc
cung cap khi dia lat dang trén dung cu. Bia mai cé
thé v& vun trong khi st dung va phan bao vé gitip lam
giam nguy co’ thwong tich ca nhan.

» Hinh16:

1. Dai bc khéa 2. Bia lat 3. TAm dw phong
4. Vanh trong

Lam theo hwéng dan danh cho dia mai trung tam bi
nén xubng, ngoai ra cting nén st dung tdm dw phong
1&n trén dia mai. Xem thi tw 13p rap trén trang phu kién
trong hwéng dan s&v dung nay.

Lap hodc thao Ezynut

Phu kién tay chon
Chi danh cho ren tru quay M14.

Gén vanh trong, dia nham va Ezynut Ién trén truc quay
sao cho Logo Makita trén mat Ezynut hwéng ra ngoai.
» Hinh17: 1. Ezynut 2. Bia nham 3. Vanh trong

4. Truc quay

BAm chat khoa truc va van chat Ezynut bang cach xoay
dia nham theo chiéu kim ddng hd hét mic xoay.

» Hinh18: 1. Khoda truc

Dé\nc’yi 16ng Ezynut, xoay vong ngoai ctia Ezynut nguoc
chiéu kim dong ho.

LUU Y: C6 thé noi Iong Ezynut bang tay khi mdi tén
chi dén ranh khia. Néu khéng, can c6 co-1é dai bc
khoa dé néi Iéng no. Lép chét clia co-1é vao 16 va van
Ezynut ngwoc chiéu kim déng hd.

» Hinh19: 1. Mii tén 2. Rénh khia
» Hinh20

Gan hoac thao dia nham

Phu kién tay chon
» Hinh21: 1. Dgi 6c khoa cha nham 2. Bia nham
3. Tamcao su

1. Gé&n tAm cao su Ién try quay.

2. Gén khit dia trén tAm cao su va van dai bc khoa
cha nham Ién tru quay.

3.  Gilr truc quay béng khoa tryc, va vén chat dai bc
khoa cha nham theo chieu kim dong ho bang co 1€ dai
oc khoa.

Dé thao dia nham, hay lam ngwoc lai quy trinh lap vao.

LUU Y: S dung cac phu kiér_1 may cha nham duoc
quy dinh trong sach hwéng dan nay. Cac muc nay
phai dwgc mua riéng.
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Van hanh véi dia cat nham/dia mai

kim cwong

Phu kién tay chon

A\CANH BAO: Khi siv dung dia cit nham/dia
mai kim cwong, hay chic chén la ban chi str dung
phan bao vé dia chuyén dung dwoc thiét ké dé sir
dung v&i dia cat.

(& mot vai qube gia Chau Au, khi st dung dia mai
kim cwong, phan bao vé thong thwong cé thé dwoc
st dung. Theo cac quy dinh & dat nwéc cla ban.)

A CANH BAO: KHONG BAO GIO si¥ dung dia
cét dé mai mit bén.

Gan vanh trong Ién tru quay.

Gan khit dia mai/dia trén vanh trong va van dai ¢ khéa

1én tru quay.

» Hinh22: 1.Dai éc khoa 2. DTa cét nham / dia mai
kim cwong 3. Vanh trong 4. Phan bao vé
dia danh cho dia c&t nham / dia mai kim
cuwong

Déi véi Uc va New Zealand

» Hinh23: 1.Dai bc khda 2. Vanh ngoai 78 3. Dia cét
nham / dia mai kim cwong 4. Vanh trong
78 5. Phan bao vé dia danh cho dia cét
nham / dia mai kim cwong

Lap chdi sat dang con

Phu kién tay chon

A THAN TRONG: Khong si dung chdi da b
hw, hodc méat can béng. St du’ng choi hw co thé lam
tang kh’é nang thwong tich do tiép xuc voi sgi kim loai
cua choi da gay.
» Hinh24: 1. Chdi sét dang con

Théao bét ky phu tung nao trén truc quay. Lap chdi sat
dang cén vao truc quay va van chat bang co 1é.

Lap chéi sat dang dia mai

Phu kién tay chon

A THAN TRONG: Khong siv dung chéi st dang
dia mai da bi hw, hodc mat can bang. S dung
chéi s&t dang dia mai bj hw c6 thé 1am téng kha nang
thwong tich do tiép xtc véi sgi kim loai da gay.

A THAN TRONG: LUON si¥ dung phan bao vé
v&i choi sat dang dia mai, hay dam bao dwéng
kinh cta dia mai vira v&i phan bao vé bén trong.
DTa mai cé thé v& vun trong khi st dung va phan bao
vé gilip lam gidm nguy co thwong tich ca nhan.
» Hinh25: 1. Chédi sét dang dia mai

Thao bét ky phu tung nao trén tryc quay. Lap chéi sét
dang dia mai Ién truc quay va van chat bang co €.

Lap dat chup bao vé c6 céng

thoat bui

Chup bao vé c6 cdng thoat bui dé mai

» Hinh26: 1. Dai 6c khoa 2. Bia mai kim cwong loai
nép chup 3. BTa mai kim cwong loai ndp
chup trung tdm 4. Vanh trong 5. Chup bao
vé c6 cdng thoat bui 6. Hop & dém

A CANH BAO: Chup bao vé c6 cdng thoat bui
dé mai chi dung dé mai bé téng phang bing dia
mai kim cwong loai nép chup. Khéng sir dung
né dé mai da hoac cho bat ky muc dich nao khac
ngoai muc dich da dwoc dé cap.

Chup bao vé c6 céng thoat bui dé cat (déi véi kiéu
may GA9070 / GA9071)
» Hinh27

LUU Y: Dé biét thong tin vé& cach dé 1ap dat tm chan
tai chtra byi, tham khao tai liéu hwéng dan cta tAm
chan tai chira bui.

Két néi may hat bui

Phu kién tay chon

A CANH BAO: Tuyat dbi khéng hat cac manh
kim loai do van hanh tao ra. Cac manh kim loai do
van hanh dé tao ra cé thé néng dén murc lam chay bui
va bo loc bén trong may hut bui.

P4 tranh lam moi trwdrng bui badm do cét gach da, hay
str dung b phan bao vé dia hat bui va may hut bui.
Tham khao hwéng dan st dung di kém véi bd phan bao
vé dia hat bui dé Iap rap va st dung né.
» Hinh28: 1. Chup bdo vé co6 cbng thoat bui dé cét

2. Ong dan clia may hut bui

VAN HANH

A CANH BAO: Khéng cn thiét phai ding lwc
1&n dung cu. Khéi lwong clia dung cu sé gay ra mot
ap lyc thich hop. Ding lwc va ding lc qua nhiéu co
thé gay v& dia mai rat nguy hiém.

A CANH BAO: LUON thay dia mai néu dung cu
bi roi ra trong khi mai.

A CANH BAO: KHONG BAO GIO dap hoic dung
vao dia mai hoac dia dang lam viéc.

A CANH BAO: Tranh dbn ép hoic vwéng vao
dia mai, dac biét la khi lam viéc v&i cac goc, canh
nhon, v.v... Diéu nay c6 thé gay mét kiém soat va tao
lyc day nguoc.

A CANH BAO: KHONG BAO GIO st dung dung
cu c6 lwdi cat gb va cac loai lwdi cwa khac. Cac
loai Iwdi nhw vay khi dwoc st dung trén may mai sé
thwdng xuyén gay giat va lam mat kiém soat dan dén
thwong tich ca nhan.
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ATHAN TRONG: Khéng bao gié bat dung cu
l1én khi n6 dang tiép xuc véi phdi gia cong, dieu
nay c6 thé gay thwong tich cho ngwoi van hanh.
A THAN TRONG: Lubn mang kinh bao hé hoic
maét na bao vé mat trong khi van hanh.

ATHAN TRONG: Sau khi van hanh, luén tit
dung cu va ch den khi dia mai dirng hoan toan
trwére khi dat dung cu xuong.

ATHAN TRONG: LUON cam chéc dung cu
bang mot tay dat 1én vé dung cu va tay kia dat I1én
tay cAm hong (tay nam).

Thao tac mai va cha nham

» Hinh29

Bat dung cu lén va sau d6 st dung dia mai hodc dia
cho phéi gia cong.

Noi chung, hay gitr canh dia mai hoac dia & mét goc
khoang 15° so v6&i bé mét phai gia cong.

Trong giai doan dwa dia mai m&i vao, khéng lam viéc
khi may mai dang hwéng vé trwéc, néu khong né co thé
cét vao phoi gia cong. Mot khi cac canh cua dia mai da
dwoc bo tron bang céach str dung, céc dia mai co thé
dwoc lam viéc & ca hai huéng vé trwdc va vé sau.

Van hanh véi dia cat nham/dia mai

kim cwong

Phu kién tay chon

ACANHBAO: Khéng lam “ket” dia mai hoac
dung lwc qua nhiéu. Khéng cé thwe hién chiéu
sau cat qua mire. Dung lwc qua nhidu 1én dia mai
sé lam tang tai trong va dé bi xoén hodc bo ket dia
mai khi cat va cé kha nang day nguoc, vé dia mai va
dong co qua nhiét c6 thé xay ra.

A CANH BAO: Khéng khai dong thao tac cit
trong phéi gia cong. Pé dia mai dat dén toc do téi
dava can than nhap lai dwong cat di chuyén dung
cuvé phia trwéc trén bé mét phoi gia cong. Dia
mai co thé bi bo ket, bat Ién hodc bat ngwoc lai néu
dung cu may dwoc khéi dong trong phoi gia cong.

A\ CANH BAO: Trong ltic cit, khéng bao gi&
thay ddi goéc dia mai. Dat ap lwc hong trén dia cat
(cting nhw khi mai) s& lam cho dia cat nit va v&, gay
thwong tich ca nhan nghiém trong.

A\ CANH BAO: bia mai kim cwong nén dwoc dat

vudng géc v&i vat ligu dwoc cat.

Vi du vé cach str dung: van hanh véi dia cat nham
» Hinh30

Vi du vé cach str dung: van hanh véi dia mai kim
cwong
» Hinh31

Van hanh vé&i chéi sat dang con

Phu kién tay chon

ATHAN TRONG: Kiém tra hoat dong cua ch0|
béang cach chay dung cu khéng tai, dam bao ring
khéng cé ai & phia trwwéc hoac ngang hang véi
chéi.

CHU Y: Tranh diing lwc qua nhiéu cé thé 1am soi
kim loai cong khi str dung chdi st dang cén. N6
c6 thé dan dén sém bj gay v&.

Vi du vé cach str dung: van hanh véi chéi sét dang
cén
» Hinh32

Van hanh véi chéi st dang dia mai

Phu kién tay chon

A THAN TRONG: Kiém tra hoat déng ctia chéi
sat dang dia mai bang cach chay dung cu khéng
tai, dam bao rang khong c6 ai & phia trwéc hodc
thang hang véi chbi sat dang dia mai.

CHU Y: Tranh dung lwc qua nhidu c6 thé 1am soi
kim loai cong khi str dung chéi sat dang dia mai.
N6 c6 thé dan dén sém bj gay v&.

Vi du vé cach str dung: van hanh véi chéi sit dang
dia mai
» Hinh33

BAO TRI

ATH[\'N TRONG: Luén bao dam réng dung cu
dworc tat dién va rat phich cam trwéec khi thir thwe
hién viéc kiém tra hodc bao tri.

CHU Y: Khéng dwgrc phép dung xing, ét xang,
dung méi, con hoéc héa chét twong tw. C6 thé
xay ra hién twong mat mau, bién dang hodc nirt
vo.

Dé dam bao DO AN TOAN va DO TIN CAY clia san
phé&m, viéc stra chi*a hodc bat clr thao tac bao tri, diéu
chinh nao déu phai dwoc thuc hién béi cac Trung tam
Dich vu Nha may hoac Trung tam dwoc Makita Uy
quyén va ludn str dung cac phu ting thiét bj thay thé
clia Makita.

LUU Y: Khong noi 16ng vit trén tAm chan. Néu lam
vay, tAm chan cé thé vé tinh bi mé ra.

1. Vit

» Hinh34:

Vé sinh 16 théng khi

Dung cu va cac khe théng khi ctia né can phai dwoc gite
sach sé. Thwdng xuyén vé sinh cac khe thong khi ciia
dung cu hodc bat ¢t khi nao cac khe nay bat dau bi ket
vuéng.

» Hinh35: 1. L& thong khi thai 2. L hat khi
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Bao dwéng phanh —  Hiéu suat phanh giam dang ké. )
—  Viéc xoay quan tinh cua phu kién tiép tuc diép ra
Dung cu phai duoc siva chiva ngay Iap tirc béi cac hon 6 giay sau khi nha can khéi déng cong tac.
Trung tam dwoc Makita Uy quyén hodc Trung tam Dich
vu Nha may trong tinh hudng sau day hodc bat cv sy
¢ n&o khac;

PHU KIEN TUY CHON

ATHAN TRONG: Céac phu kién hoac phu tung gan thém nay dwoc khuyen céo st dung vé&i dung cu
Makita ctia ban theo nhw quy dinh trong hwéng dan nay. Viéc st dung bat ct phu kién hoac phu tung gén
thém nao khac déu cé thé gay ra rdi ro thwong tich cho ngudi. Chi st dung phu kién ho&c phu ting gén thém cho
muc dich da quy dinh s&n cla chung.

Néu ban can bat ky sw hd tro' nao dé biét thém chi tiét vé& cac phu tiing nay, hay héi Trung tam Dich vu ctia Makita tai
dia phwong cua ban.

» Hinh36
180 mm 230 mm

1 Tay cadm hong/Tay cdm c6 quai

2 Phan bao vé dia danh cho dia mai trung tam bi nén xuéng / dia nham xép / chdi sét dang dia mai
3 Vanh trong *1

4 Bia mai trung tdm bj nén xudng / Bia nham xép

5 Dai ¢ khoa / Ezynut *1

6 Phan bao vé dia danh cho dia cit nham / dia mai kim cuong *2

7 Vanh trong 78 (chi danh cho khu vyc Uc va New Zealand) *3

8 Dia cét nham / Bia mai kim cuong

9 Vanh ngoai 78 (chi danh cho khu vuc Uc va New Zealand) *3

10 Tém du phong

1 Dia lat

12 Tém cao su

13 Bia nham

14 Dai 6¢ khéa cha nham

15 Chbi sat dang dia mai

16 Chédi sat dang con

17 - Tay cam héng cho chup bao vé ¢ cdng thoat bui
18 - Chup bao vé c6 cbng thoat bui dé cat
19 - Vanh dac biét *4
20 - Bia mai kim cwong
21 Chup bao vé c6 cdng thoat bui danh cho dia mai kim cwong dang g&
22 BTa mai kim cwong dang go

- Co-1é khoa dai 6¢c

- Phu kién tdm chén bui

LWU Y: *1 Chi danh cho ren try quay M14.

LUU Y: *2 O mot vai qudc gia Chau Au, khi st dung dia mai kim cwong, phan béo vé thong thuong co thé dwoc st
dung thay cho phan bao vé dac biét phu 1én ca hai phia cGa dia mai. Theo cac quy dinh & dat nwéc clia ban.

LUU Y: *3 St dung Vanh trong 78 va Vanh ngoai 78 cling nhau. (Chi danh cho khu viec Uc va New Zealand)

LUWU Y: *4 Vanh trong danh cho may mai dwoc trang bi chirc nang phanh khi st dung cling véi chup bao vé cé cbng
thoat bui.

LUU Y: M6t s6 myc trong danh sach c6 thé duoc bao gom trong goi dung cu lam phu kién tiéu chuén. Cac muc

nay & mdi qudc gia c6 thé khac nhau.

64 TIENG VIET



M Ing (Fuugsindu)

il'aada%i’m,wwz

W™ GA7070 GA7071 GA9070 GA9071

uruguinarsgnia 180 mm 230 mm

ANHVADFIFA 7.2mm 6.5 mm

wnuLEeL M14 w50 5/8" (lanzilszine)

Famanad (n) 8,500 min’ 6,600 min_

aNNglagTIN 506 mm

doduaind UL dszian D LUULLDY dszian D

vhntingnd 6.1-6.6kg 6.2-6.7kg 6.3-85kg 6.4 - 8.5kg

1aIguanulaandie =

4 vy oas o T T . ¥ 4 " v g
«dasnmisduainidpuasianadwsaiias dagadunizluenasatuiionadsunlacldlaslidasuiela
NINURIIRIN

. ‘ﬁasda:i’wwazmmmn@h\iﬁ'u”l,iﬂumia:ﬂs:mﬂ

a ¥

¥ L e . oA - ¢ a4 . o o
«hwiinerauenasiuldengdnsaliadn mefingdnsthasuiinfigauazninngaaudadeduves EPTA
01/2014 fluansaglua1ang

"
L S nsulsanaluanninalsUmig
AT E s azmealuannnglaiviiu
e 4 o .
Wasanlugdnanifidiudaznavduae
Y , o o ey v oa
aolulidadyinuainaralddmivgunsal lusadnm gunsallnihuazBifnnsatindiliudade
L, .
anuvnngvasFyanwotlFidnlanaunsldem BINAIHANDEILIARDHUAHVOUIH VDY
nundludeay
e y N A -
@ [:E] dwmgilonslion aeansaelilniuazdidannsafing
v
Nufiviagmasfisluaiazaul
@@ ANwTuafise waliduldaangazideuvesglayl
drdhevaziwangunaallnfuag
e o a o aag
Sidnnsating awdenstesuldan
- ngrsnamelulssnea arsdnsinifiy
amnudaITH gunantlniuazdifnnsafindnliuds

LLﬂﬂc-a‘wmﬂLLa:ﬁﬂﬁJ?ﬁ'@aﬂ“{ummN
winlwaamauadednsaiunsanu
sudauddisnsguadsiindan

Taaszydadyinsoliduaauneglie
Ay vy .
wszupuiidaliuugunaot

gmﬂismﬁn'rﬂ:ﬁmu

4 A Moo o oo o w o o
wnsasilattlddniuda Tadianszaiunine mema@;

. Y
Adwndnuaziulaglaldin

65 mwming



wvagangn

asaNaataIasianuunasanglWnduseduluiln

4 Y 4 v ay
muiiazyliluihaedayavasaiaciie uazasdodld
Ifnszuaaduuuuiadaaiiiu gunsalitlésuns
Auawuaasruuazasnsoliudaninnlafasauls

anfausumINlasanszasasasia Wia
'l

o = . A v . .
A fudau: Tsasududaudiuanudasads
uuzth nwilsznay wazdayadumizaneg fldan
o 4 a X, o Claes o
fuiesasialdiifiadreaziden nslddfiRaind
uuzihdsraldiianadenaliifalninden Tnlnd

A Yo < 1 Vv v
uazmsnldsuunaiuag1eiaunseld

& o o a ° o & v
Lﬂ'iJiﬂisﬂﬂ"lL@lﬁ%LLagﬂ”lLL%z%’WN‘ViNﬂl’J

Lﬂu‘ﬂaﬂaa'\ﬁaﬂluau’lﬂ@l

i “Lmawavl,wqﬂw" Tudifanilinanedaesiacile
it (flane) Avinemlaglinszualniimiaieiasilo
it (1Zane) Avnemlaglfuoanas

aulaandgvasNBNTINeIH
1. quaduiiriewldfianuazaiauazduadivaing

¥ o4 PP o A

wusnsmingsznevsedefivarmildgniaia

EhEREN

2. adldnueiasia Wi luaniwianaianis
suia u luanuiifveanar fe maelum'n
figauand@laly LﬂiaﬁNE]VLWW’la'lQai’NUSm’IUVLW
UAZAATWIUAUNINIBATFING 1

3. qualdil#fiiing wiayanaduaglusdiamiininge
lfia3aedialwiln malssunmuamnianariliam
gdanInuaN

anuvaaadaaiuldia

1. Uanveuaiasialndrdaswadiuidniy adn
ﬁmuﬂmﬂé’nlsi’hnszﬁ'lﬂﬁ] aghliflanasudiaas
numiawa“lwﬂ'mﬂammu ﬂaﬂv\vl,um@mmm
ez FUAE AunafaztiaanansEss s
walWidndan

2. shedlATenmedudaiunuinnaasaan tau
' - o v o v
via in3aehanuian weda uazdiiu daow
44 o ¥ .
wasiaziinlWih Faagedu winsramavasnm
v oo X
Fuanuny

asiﬂﬁmfif'mﬁavlwﬂ"lQn&ﬁ%%ﬂﬂg’luanﬂwL?Jﬂn%u
ihitlnadnldluedasilolniiasdinensdeos
Pp9n i Wi Fan
ael¥angnagelsimanzan agldaelwite
an a9 wieaaaddnietasilalwila WuaalWls
¥eananadeu wsiu vasiian viazudud
\daud awﬁ“ﬁwgmﬁaﬁ’uﬁ’uamﬁwmwmgmma\i
maialndrdan
amzilFenuaiasialWiiuanains asldane
fanefinzanfuauaeuanatans msldans
ARHNZEHALIRANEUDNEIA1TAZANANHIEY
Ppen i Wi Fan
windaslfauaiasiialWillusanuidlaniu 1%
Iﬁqﬂnin‘t’ﬂaqﬁunizuﬂw% (RCD) msl¥ RCD
azananEssasnsiAalniinFan

unziih il funasanelnsiu RCD Afinszualuih
ludaslaiiiu 30 mA 1aua

insavilalWiraraadvamuudinan (EMF) ald

Wuduanacadlil adnelsfionn flinldinias
v o . el v o X
nazfuialauazauUnaninmemaunndfiadoiuil

¢ A o o

a4 . "

msfnnafningunaniuazmiaunndiiasu
o 1 ey 4 A X

wuzshnauldouasasilalWing

agravdaninaeaianitlan
winaglvdnge lsaldindansadunuaacy
waaasuly iNavaniaasduase

mwﬂaamﬁﬂd’mqma

1.

lﬁizﬁmﬁma"ﬁaaadLauammz‘l%mumémﬁa
"Lwﬂw am‘lﬂnmumsmua'lw‘i'r’]ﬂummmammaa
muaﬂ wsa'luamwwummmnmmw@m e384
x uaanasas wian1slden Frumefianaeu
sziasziaiiemasldomedasiialnitnanarin iy
Suunaldu3euse

lgunsaiflasiudruyaaa smwiuaiasiuana
aﬁﬂsm{laqnu LT %mmnnmlu sauindane
Hudu nuaniisie mamimi’la\mumﬂmuﬂm
TN AANNZANAZTIDAANNTUNALT D
’ﬂmﬁ'u"l.u'lﬁtﬁﬂmiﬁ]ﬂw\a”m'[m‘lsié'l’:\flq a5adaY
lml.uiaﬂa'mmmaﬂnawa mamanmmmmﬂ
1 u,awmsmrmmm@mi swmmaqaaunaums
anu3aladauinaeiasila nMssenindau3m
aindiiedoietasialnin viemsusalniedas
ﬁaiwwﬂwlumm:ﬁlﬂﬂaimﬁaémaﬁﬂﬂémﬂﬁ@
RV

66 mwming



. v ¥ a o4 a4
inguadivasmiadszuasannaunazianioy
a " N T A
fialwd daszuandonguadidauiaglusudiud
wyuldvanezasiialwioraililédsumaity
a:iwhmu’luszﬂ:ﬁqmﬁau Jarnstunazng
naEIRmINzaNAanaT Inazaziliaiun
wsaeiialWidlddauluaaunsainlianada
uasmelAmnzan adaInAIauaINENnaIN
winld wiamniaTasilszdy qualail¥iidunuuas
I A IV T 4
dafhaglndzuduiafand HoA3nin 1adag
U5y wianunfanuenaradrlufalusudiun
LAROUN
winfimsdagdnsnidmiugaunazdaiiudulily
anwil Wasagavildizansausdldanugunaal
DOE RIS PR e P mﬂ%m%m@ﬂLLa:i’mﬁm}uaz
droanduaafiiaandunsle
| q v Y o A A o«
aglWanuguasanmislinuaiasiadu
ﬂi:ﬁﬁ'ﬂﬁgmﬁwﬁmmammmzamawé’nmi
4 . y 4 a o v
waaudaaadalunisldiaiasiia nsnszvinila
selaszieanarinldiiansuiaiiudausenely
I
LdeIN
awlduiuasauaiisdewainilasarsanvasan
& A qu A a '

nmsuaduiialdiaiasialiin winasau
anazdiadléinnasgiu ANSI z87.1 luanssy, EN
166 luglayl w3a AS/NZS 1336 luaaanside/
a o 4 a a o 4 v
MTuaua luaaaiasiag/Mduaua asdavain

v o v 4 v ,
Lni'\:ﬂmnu‘luwmtwaﬂnﬂm'luwmmmﬂmaﬂw
ONGavAINNRIEGIE

v

Ly A w de s . 4
AirdefindnsvAaveulunsliedudléemaia
A A 4 omo e diaen M
fiauazynnadug Nagluvdimidianulwld

& o o
aunsniilasiufimaunzan

nalduazquataiasidalni

aflulfiadasiialnin Whetasilalwifimane
anfiunisldeuvasam wnasilolniifimsnzan
asinlF g nuifiyszansnmnuazlasasaniiany
Faenuansnsovasetasiilésunisoanuuusn

67

aghlfiadasdialnil vnadadladaaunsadlala
16 w3neflalniferuguésaindlaldidude
duassuazdadl@sunsTanuT
aaadananunasangln uazmiaganuainas
aananiasasiia IninauriinisuSuas wasu
& a 4 o & A4 A ax
aunsoliasn wiadauiuiasasiialvi 5003
JastudruaulanadufinalassiganaIm
woslunsidaldouedasialniinlagliagla
Fafuiasasilalninlalalduldviesania
I3 ' v a1y o a
1n wazadayanaldyanailiduieaiuasag
fdalndnsaduuzsiunanitlfouiadasiialuia
wnzasialnihazidudunnadaaglufiovasinla
1#5unsiinausu
ﬂw@q%’nmm%mﬁa"lwﬂ'lLLazqﬂnmha‘%u a5
aaumsﬂixnaﬂmﬁgnﬁa\m‘%mﬁlﬁmwimm\a
FUFIUNLARAUN NIUANHNVDITUFIN ¥
ANNAUY NaNAEINANIZTNUADNITHNIHDY
wn3asilalWin vnflanudame THiheasiia
WA ludauuannaunsldon aifimadiuiu
mmﬁmmnmi@LLa%’nmm’%mﬁaiw%afjwisjgﬂ
BN
. i a4 o o av
Mmanuazaraasasiiadauazdulianagiana
4 a o da . y -
inzasianadafifinisguastegndasuasiizay
maneandnazfitymaadatasuazaivanlaie
71
lHa3aeilaluiln aunsshiadun wasiagauidas
Y89 AINAUULINGINATY WANTIFNTWANT
. 4 a o 4 a
Meunazunazasiani nsldinsasilaluiln
R “ de v eaua
Warneudusenwmitaaniimuualiarariildinag
DUAIY
a o f A ey v v
auaiiaduuazuSimiladuliuie azana uazlddl
Y. ad o oo dd
shdunazansziitlew deduuasuSmilaiunau
azril#ldanansnduuasmuguiniasialdadie
dasadsluanumsainlianada
anglifemaiasiia adaanldgedadfianadiny
- 4 aqw 4w owiaa X 4
faluasasfials wingeladwdnlufalugudiun
o o A A o Yo =
masedaufiagararilwldiuuady

n13Tantinge

1.

inedasialWindrFusnsandedaniiu
msfusaslagldazinauundeafiurintu wanzaz
lFmsliedasiialwidennyasnde
Uftanusuusilunanaaiuuasninlao
aunsaliada

mwlng



Adauaunanulaaadsdniunisrineuda daaqs

nszaEnTe Nsldudssalada wiamsdauuuda

1. Lﬂfi'a\iﬁa‘lwﬂ1&3‘31ﬂﬂszmﬁn'\ilﬁqmw‘u"awlﬂu
wndasdn nszaene wisedia wiaiedasilada
Tusasuaifaudiuanudaaads muussih A
taznay uazdiayaduwizeneg Astanduiatasiia
Inhilatheaziden mslslfiRemumuuzig
aoluionagenaliAalniingon Inlng wazmie
1#uuaiduagedouseld

2. LluwmsihWlfiedasilolniiflunsdown nsly
muLﬂ’%f'aaﬁava%fﬁﬂaﬁﬂ@gmﬂs:mﬁmﬂ%qmma
anfluaunguasduanauaznauaduld

3. azh'lﬁa;ﬂnssﬁm%uﬁ‘lsi‘lﬁaanmetamu:ﬁﬂﬂﬂﬁ
naa3asilail miﬁqﬂnitﬁm’%mfnq AN
éfm%ﬁ’um‘%la\‘iﬁaVLWWwamm"Lé'ﬁ?uvlﬂé'Lﬂuﬂﬁ
Fudsziudazanananldeusiniugunaaiding
1Radsaanda

4, é’mﬂmwm‘%’maqqﬂnicﬁtﬁ%u&uad’mﬁaﬂﬁm
whﬁ"umwL'%qg\azg@ﬁi:q‘lﬂumémﬁa‘lﬂ*ﬂﬁﬁ
qﬂﬂizﬁta%uﬁﬁwowuﬁaﬂﬂawaL%aﬂiwé’mwmwL%a
PagAudIAATLANTNTIBNIZARaanulE

5. dudiugudnatensuanuazanavivasglnan
asnvasguazdiasagludaaanuaansava
m‘%'mﬁa‘lwﬂwmqm qﬂnmim%uﬁﬁmmmisi
wanzanazlianannaiuguniailasiuldadied
Uazdndnw

6. gﬁ@ﬁ‘:\wmqﬂnm“ita‘%uﬁmﬂmmmwaﬁﬁmmu
evaaseiasia ziw%’uqﬂnszﬁi‘ﬂﬁnﬁamé\g\iuuu
a3y savvasgUnsaidasfiawianadiuidunin
AUINA1VDIATY aqﬂﬂszﬁl,a%u?iﬁmmwamma@
ﬁqiﬁwaﬁﬁuéauaﬂé’qqﬂﬂﬁﬁmmm%f'a\ﬁﬁa”l,w%
azril#ldanmnsnrienuldadeanga flomsdu
aniiuly wazanarildldamnsnmuanld

v v ¢ a da ' o ' 17
valdgunanhaduiidania dauldanuudazase
IHasragauginsaliada u wiasiudunaz
saauanuudadn Misasuan n1sdge wian1s
FNNINNINNUAITURLAUAAS BazrILEWLLT
finaruviauanuuuseda wingunsaliaduuas
i a X oy ~
insaviialWianasivu Iasagauanuidania
uazfacegunaniiadndldfanadonie wivan
m‘sﬁinaauLm:ﬂﬁﬁmﬁ'ﬂqﬂn‘m’uﬁ%u g
v 19 v a 1 a a 3
asuazfagIndidsvagvineanuiinaiignsoinygm
uasillawnzasfialuihfianudnguwlaigega
) P a a v ¢ a aa
Wunamtond lesunfuds gunaohaduiide
PEAZUANDDN IUIZHINNAINTNATALH
& PV & | o
aangUnImidasnuainyana Iuagnuzluuuns
lHemvasgns Wldninn wihnindsfaniawin
fisne mwmmnﬂmnudu fitlosRude fuiia
ua"mnm'ﬂauwmmmﬂmnunﬁn‘s"mumawu
swldauarumnzan gunsaiflasiuaisenaz
fosanunsntlasiuduniadeanisniinaifuan
mavhauld wihnnflosiuduriaidiensla
azdasannnsansasaymefiinainmainmuaas
amld mavadasdonng Wunawnu ararild
sruunsiadudansld
Tﬂsmﬁu’lﬁeﬂﬂLﬁmi‘imaziﬁwmnu‘%nmﬁﬂﬁﬁ’a
Nnuluszazlaaade wmmwu‘nﬂgummamm
awaﬂnimﬂa\mumumﬂa LA UATD
qﬂﬂmmLmrmnmaa:ﬂi:muuamﬂmﬂmmmi
vaduluaaiunsaug uSnmliReuld
A A A a A o 4 e [
fansasiavSnmiaduniuamnmiiiu sme
° A A P o o o a1 1l
nuiiasasiiadaaraduiaivana | idanas
4. 4 e, dawe
wananalnzaaiasas ningunaniduilidn
edudatuanswi “‘dnszualwinlnanu’ ana
lFduidulanzaaaaiailalndnldiawu
Auianszualwinnaruld uasdonal#uFis
ugnlnindan
ﬁ'ﬂiﬁa1ﬂ"lwag:'luu%nmﬁﬁwmnaqﬂni:ﬁﬁmgu
winamgadsnmInugu aelienaazgninnia
s aoa - .
anfvril#fioviausuvesqugnaadiluluginani
p Y
nguld
. i a . -
ag1aasasiialiiasauninaznaanauain
cde o o 2 . av
aunssinmdsvyuanaaznaznuiuRuiuazili
wnsasilalWinaadionmls
agudaniasiialiiudadalidredigm aean
v o o cde o My ¥
madnraiugUnsainmensgulasldldaslain
o o X'y v
anaiuiiFafiuasguuazigunsalidngsnems
va9nmld

68 mwming



14. Tisavhanuazanagsznneaniazasaiasila
IWfadeadnana Woanvasnawmaiazgadu

Wi ldludmiedasuazmsiinelanzludindaoun

WuldoavilFifeduasaannnszualwii e

15. adlfiadasiialuilndg Tagnaalwld Wasan

ﬂs:mﬂ"l,wmqﬁﬂﬁ’;’a@;é’andnamiw

16. adldgunsohiaiufidadldvannaniaszung
v .

anu¥au msldihniaveunaliiaszuiaanu

Saudug anariliifalnigald
oA A e 4 e a4
Adaulignun1sianduuazieninaidag
nmsfandufansnavauaslasdundwiiaiinns

4 a o v e o .
azpaniafindnuasgnde wiunds uilss wiagunsal
WINAUY AMdangu Maszansansiadaazyinla

e o o o ' L o
aqﬂnimmmawsguﬁ'nmmamﬁamﬂmLﬂumm@ﬂw

wnsasilalWiiliaansnavanldinauseasfiaundy

VLﬂffl’qﬁﬁmmiﬁwﬁumwgu

2 v
AIDENILDTU mn@lné’amﬂuua:@mw‘%amm@ﬂwnmm

v & v 9 a o > o X A
°uau'umQﬂaammvl,ﬂm'«gﬂﬂwuma:amzmﬂﬂmwum

9 oqy v A o X Y w1
mm’m@gLmzm‘lﬂ@‘naammmum Qnaamﬂm’gma

< A v v oawa ¢ XX '
a:ni:L@uu‘mmmaaanmamﬁdﬂgumm YI\?W’J.I"H@Q

fiufienemavyuaasgniatiiaiianisazaa lunsdiés

: v_ o R %%
nana Qﬂaaﬂﬂa’]ﬂaxll@lﬂﬂﬂiﬂﬁ]ﬂ

msfanduidunarnannmaslfiasacdalniifean

Uszaed waz/vsa nsldneds uazanusaasiuldlae

- o oo
1#35nstlaesiuaanaluil

1.

R v o o
JueuduiasasilalWi R uduuazdadunie
Temeuazuauldansadunuussaanaula
lifaduiadmana i Waldanisnaiuguns
fanaunsanisasonsasusedaluserinenisisy
. v A a o e
yieuldadefidssdniam fujdfouazanunan
muquLma:ﬁaumaqLtiaﬁﬂﬂ%al,l,ﬁﬁﬂn&’ﬂé'mﬂ
dudunmstlosiuadnananzan
aguandlalilndgdnaningu gunsnidsnanaia

o e aa Y

Aanduldsianmls

" oA a4 i a I
agraglupiiamfianaazlawaiasdianindiniaia
o o A e aay A A ey s
nautiadu mMsfanauazyinliaIasiaaszialuds
fianaseiudmaasmandanlnivesgniaiie
MELREEELT)

a va

‘limﬂsﬁvumwmmuwLﬁmwaﬂgummnwu
FOUARANMNLNANAN YAy NANLAEINIINTEUNA
waznsfadavasanant yu YauRTANN
UHaNaN vﬁamini:Lmnffumaﬁﬂﬁl,ﬁﬂﬂ'ﬁam@
sasgunaainguuasyilfifansmuguniansin
nauld

adhdaasluiaiiounuulanisluifeswuyd luile
upudenaafinazyiliiiamefandunasgyide
REGEITGH

AndfauauanlaaansRAREInIUATTINNUTaLAS

NMIAARULTR

1.

liudgniaziianiaiasialnihvasgmimuauas
& o A P v dew 1 &
adnsniilasdufiaanuuunniagniadldiiisiu
andefldldaanuuuneldiuaiaeiialuin
alalldSunsunilasasdreiiusz@nsnmwuazdu
UMY
& a o a I3 v a & % '
wuihdaadludsguianazdasiassagdmane
O
sassznwvaviiflasiu Sahfadeadnslaigndas
Fetiuaanuianuwsziuvassauitdasiuazls
1@sunsasiuiineswa
nasiuazaasiialinuiniasiialWiadousin
wmLm“a'm“l.’ﬂummewumwﬂaamﬂmm
ma’lmamaawmmmNﬂgummuaﬂﬂaﬁ 7
fasfiuazsalumatlasiufufifeuaniesdad
wan msandanudalasldldaela wazdsenelni
S
a1avnlAdafndaln
Y 0y wa o N I/
aasldusaludnsaznisldnunuuziinniiu
fadran aﬂwﬂmﬂmmwmmanaam anda
Fauvudalfiiednsanne ussdmdnefinszrnee
Qnaammumaﬁﬂ'ﬁ@Inammna:mm%
y v dv i “
lHudunugnaafilaiidanauaziswauazgunas
asviugnaafliiviniu unudangniasazsasiy
andaldednefilsz@ninmisasnanaalamalu
madanavagniald unudmiudadnanauan
ANANNUNUA DT
aahl%é’aﬁﬁnmamnmiaeua‘lw%ﬁﬁmmﬂlwnj
. . da L
i FeflFdmsuiniacidelwihiifiawneluginiy
Limanziuesasdavmadndifianudgniy
wazenaszidald

AfauaInannlaaan s nLamANIANEIBTUNTAR

wULIa:

1.

adyildgndade “Ge” wialdussausniinly

agwananuvauaniunsaasainld g

ﬂ@ﬁugnﬁamﬂLﬁuvl,ﬂazlﬂumslﬁmﬁ‘[mmLLa:
mwuiaﬁ@né’aanﬁmmiﬁmﬂ%amiﬁ@ﬁmm'jn
madia uazandululdlunmsfanduniagnie
wan

69 mwming



2. adl¥snmeosasamagiuszaufaiiuviasiu
wﬁ\igné'a"?iﬁﬂﬁwsgu Ls‘fagnﬁahﬁmm\iamﬂ%
mum?zlauaana'mi'wmwamm AMIRANaUBA
N5ﬂ¢'1’u1=31’§n§aﬁﬁ1é’awsguua:m%'aqﬁa"l,w%vg\a
RNV RGN

3. Li‘iagnﬁaﬁmﬁ’@w%asumumiﬁmé"mmﬂq‘lm fa
Widantasialniuasianiasiialuiigly
Wwa9 Aaundngniaazngaaiin Fuwanaunaa
gnﬁaﬁ@mEmmn‘iaﬂﬁmm:ﬁgné'aﬁmﬂﬁauvlm
fiazduoraiansaanduld asaseunazuile
Lﬁ'aﬁﬁ@mm@lﬁﬁﬂﬁgnf@iaamﬁ’ﬂ

4. azhﬁlumiﬁ@%u'lmﬂmﬁLﬂ‘éaqﬁamag:lu%m'm
Iandarhanudigegauideaaadtlilusande
Snafsadhesziiase andaanafinda iWeviade
né’uvl,éimnL%iu‘l%m%mﬁa"LWﬁ’]s:WjNﬁiTqmagz‘lu
T

5. ia\ﬁuLmuma'ﬂumummﬂ’lwmﬂ1\1‘] Lwaa@mw
Laﬂ\ﬂummanaa'=1~mmumta~mnan Fuauidl
mm@ﬂmywLLquumeLaumLuaﬂmﬂumunmm
wHwes mnefisassuiSlEsuwanulilndfuvey
YDITUNUTIADIE U IR

6. ldanuszdasziauduniawunzyinnis “darw
n’qu‘ﬁﬁagiué’w%aﬁuﬁsgué’uéuq Zaituoen
sanadariafawiarion aelWiwmIsdeuas
dug AenarnlFiAnnsaanay e

Adauauanulaaadsdiniunisrineuda:

1. adldudunszasmmendawelngiiuly U35
muﬁmuxﬁwaaéwamﬁmﬁannsxmumw
nazenemsefilngiiuliasiueanuufiuudiude
uazazyildiiamsdnane Wuanguasmsazen
Nua wiamafanauld

Aifauduaulasadsdmniunisldudssarada:

1. TdseszTadumenaaaanunainuisesznitnis
Heudnd aginadwduarasniulidranisld
Tanfindsennnifineds Lﬁummmmaamqéaé’h
1199 uaz/vInR v laag19d18ane

2. winandudasl¥ntasiudmsunsdadioudss
a0 aglvaaaransaudssaaunsnidnllug
Yasiu famanautlssainarafiduriugudnany
fvsnelngduiiosnninanmaieuuazusomil
gudnang

Anfaua nanlaaanalANLaN:

1.

12.
13.

14.

15.

17.
18.

Wal#ludsgudan avrasavliudladnamliden
w@suusearelandnniniu

v 5% Y a o - v a X
Fulidadszanilafuivinlasdinziaifa
w10 wnsdnriiaitldldgnoenuuusndmivie
dszinninanih uaznstEndadmumeenaiiena
lARansuaduiaunseld
seadldunu (lasanizadredisn1sdacs) via
< a A ' 1 X a &
faadavng nsnduaeg aridavaatailu
awngliigndadanials

v A v Ly mvy o o X

aradauliuilaigniavulalddudaivaunu
naunazilaaiad

{4 au 4 A X A i e 4 a
naunazliiadasiiauuueuass Uasslviaiacila
R e Y4 o 4
viuang dnag amsduasiiiounialanlaasd

- , v v v 1x

arauaasienislauaznisliannagnianlitne
liwuAedafiszylunisda

Lt aw 4 A ey wwaw i
agrdaaslHiaiasiiarauael’ ldnuaiaciia
luanizifoaginiviu

v o o o & o ad e < & 2
FududafuIuunuAnyieuasa Wavanaiu
vwmaadanuiaugeuazaininivasamls
FndudaiugUnsalisdanuiindeanioueda
Wasananadianufauguazaraaindiniisras
amld
Ufideuduuzihvasinialuniafaaeuaznisld
anda lanuuazdaiugniadiaanuszdassTe
adnlfudssviasudasuuuuanivauilasgiade
swabug
lHuaunudniuaIasilaiiiniiu

° o - A dqwo v a o v a 0%
dmuiasacilafilfdmivdaaeiuiagiday 14
aradauliuilaingludasninaiaziuanuen
vasunule
amasauiauuilassasiuniamiuiisuag
4 ayw v e . v
wesdnlilanaingnioazdenmyuaalludinag
YaaFasilauarnau
vnnamuﬂﬂﬁﬁ'ﬁmuumauuauwmn waaddu
an Wldusninasilasiun1sdaneas (30 mA)

4 v . o
wanslduadrsdaaade

L9y 4 A o o
aﬂ'ﬂmmimNanmaﬂwuuﬂwu
al#fade 1¥ldndasiusafuduandidinua
Tosdateduludszine

o v W mve o Ly v o
nudanashilasuusedulag neduanaude

70 mwmlng



20. adldnefiariemuuuitsznitenisvineu wule
Ly o 4 a4 ey A4
angedlafaradinlylueiasila Seazvirldieios
dodamele
21, asnadavlAuslainlaifanslW viadei viade
fnar wazdug dearanalAiaduasanindanis

@
-1

4 Y 4 a
iasannsldeuaiasilail

e

URURaINAmUTHIAA

A o -~ 1 v 1 a ar - v
Anaan: adlianalisiasimiannugu
wadundadmd (1nnslieugimaianie) aginile
msdjiaasnginmsiaiuanudaaadalunislden
naaA Mt aIensa nsldeuadreldinunzan

-~ ] a wa & v [
wiansdfiReunginandiuanudasaialy

1A o ;-4 ° va & v
gianalfemiaravilflaiumaituiause

GA7071, GA9071

> wunmia 3: 1. lasenawnad 2. uden 3. fady

NNSNIIULDIRINT

A Faa35525%: namdauddniaiaciia WWasiasay

’iﬂa’aﬂiﬁwmmmmv‘hmu‘lﬁasiwgné’m WasnNay
ludsdune “OFF” Liladaas

. o o e .
mimmummmmumugﬂmemn@mnu"Lﬂ’LuLma:
Uszine

GA7070, GA9070

b vanmaz 4 1. aIeaen 2. Auden

GA7071, GA9071

> ANnEaY 5: 1. @InGaen 2. Auden

ac a [

o o A4 A d
ANRIUVLATDIHDNNAIDARINY

AuuaanIzlszing

A Faa235230: asraaauliuilainlelaadadiniag
flauaznanlansandaudfudeniaasagaunis
Meuzasaiasiia

A 797233550: Yuaiaddenmlfagiidumls OFF
afinsnanydnnsiiuiu ey wialwaalasls
Fola fazti edasiaanadurhowiudiiiailui

uazanar i@ suunaiule

=3 £ %
aafANI

de o “ PV I3 A a ¥4
n@wmaﬂmuma’ﬂa\muvl,uiﬁmuwHumamﬂmmanaﬂ

gunsoliaEn

P wNEEeY 1: 1. [aanN1u

Y o v o A= ¥ a o o o
YaFING: Frusunfaan uamenuAuiIdeadiy
d o y

wwIasiaanadeniald

wAksEadaTuAINT

A Tanassese: maaaan‘lﬁl,nﬂa'i'lﬁaﬁ'ua‘%mign

faaluduniendasnisnanlderuiana

P - Y
anansonyuiumiideualadlunedhaniaanld
90° walHmsnzaannudasnstunsUiifeuaes
P y g4 a Vo
am Tunauuan Iknanddniadasilonau natufaauas
a v s v w a 4 s
wyuiladuadadlunieiudeniaduanauge Sadu
dindazfenagisuniedonan
GA7070, GA9070

> wanmian 2: 1. lasenawnad 2. dudon 3. Jady

14 e a 4 3 o 1 « ”
A F2a215523%: dHadarmrsndaaludiunis “ON
i aw Y P4 aw
wataldazainlunislduadreaaiias Tdau

o o A & a & A A ° [ 5
edaszlulafanaiadiadasiialuduvis “ON” uag

o oA A qu 1
Juiaasilalduiuaaaaian

Waldesasilalaefeaindaesu (lufienie B) Uass

seffenuinangarinmu

v v Y L4 oa e o

Fdasmsldematnedaiiios feainddenu (luiiems

B) uaznanudaa (lufianie A)

4y 4 a e i x aws s el

Wadasmangaiaiasdaandunsian THaaindds
Z Y e

9wauga (lufienis B) uirsessind

(A

o w A A das ° a
A1RIULAFIDINDNHRDANIINNTURAINY
muuaanIzlszing

watastulsiliainda seugnaslaglaldaeladedifiu
Sondaaall

L‘W@LiNl‘N’]uLﬂiaﬂNa Hnafudan (1%“/!?[“/1’10 A) wa

mmm'naamu (luieanne B) ﬂaaala'm‘nawww,wawm
YIN9I%

¥ _ o I 2 A o Wy v
Yaauna: agrdeaiatdeunseg laglaldnadiu

« e X ey oo o Y
faa msviauilanarnldaiadidania e

71 mwmlng



A

o A Aac a ¢ &
dnsuiasasianiannadadiaziannis
MeuaIad

MuBANIZY s8N

A3 o A e = . -
JaAI93230: diadanrnaaaludiunils “ON
iy aw o L A aw
wamsaldazaanlunisldnuadreaatiias Tanu

o o A = a & A4 A o [P
sedlaseiaiafanalndiadaialuduris “ON” uaz
o 4 aaw
JuiaIavialiudiuaaaaian

watlasiulal¥ainddnugnielaalaliasladefiinu
fanfnndll

4 2 ey 4 4wy oy o« - Y
waisHldnuasasila Inadudaa (lufienie A) uar

[ A

2 A co a ' a &
feadndaeanu (lufiemne B) ﬂaaﬂm@’ﬂaw’lmwawqa
9%

Hrdasnsldauatesadias Wnadudaa (lufianie
A) feadnddeau (lufienie B) wasdsinudan (1u
7AfN14 C)

A v A oA s | = vR A e
Wadasmangaiaiasiiaandunsdan 1Hasaindd
wauga (lufianie B) udwdesaiad

Jaduna: adrdeadadiesuusey lagldldnafiu

« T Y
faa msviuianavildaind dama s

TWuaasaniue

> waneas 6: 1. lwuaasanu

Tuaneaouzdidisnazainslimdaidaulaniaiosile
Slnuaasanuzliainedu uaasinaalunanwiadm
MugNeIAFe

4 R PR W v
manlnuaasaauzaIsdnuaeiaeiialaliFnrinouud
antaaladfionn uaasidhearuauniasiadanade
wnlWuaasaauznzwsududuas wlseansuauaia
WHananMwhIaNatnasanalde

winailaelsigla

A A ra o PN s | =
nsasiieazlaiiFuinumnaladogluduvisian
vl oA A a2
ufdnasasiioazdauianag
Tugrenadenan nuansaauzaznznsuiuiung
4 . . 2, . Mol
Wanansdnszuudasiunsisurinaulualas ldlaaela
ANRIVINIT
. "

mssnianszuuasiunssuvinaulnalasldaela 1%
dusindnaulundunile OFF

wrEwe: sadnazudifeanrhomesasialniiile
sruuflasiumsisurnaulndlesladaslarineaundl

wmalulagilasnunisilounavaaluda

A Faarssesi: Fuiasasiialiuiuauniinisnyuas

N[y

4 . X eda 4 dy
in3avilatiazaamanunsaindanuiesnaanse
< a a aX A oA o o
gunsladnenada lunsdlit 1a3asiinazdandnulas
doluddnalasiulaliunungurinnudaly (a1

Hastunsianaw)
Tuganandenarn lWuansaaiuzaznensuduiung
wazuansiunaluladdlasiunistounaudaludfirigs
Y19
4 v v A4 a2, 2 vey A
Wadasnsliinsasdlasurinaulyl duusnlétanias
fanau MAnawmafivhldenuslumanguanas

o o voa a4
neudl widulaaiavila

wa L4 3
A UaaraNNFN1TN

o P PO Py
ﬂmﬁNU@FﬂaW“fla(ﬂ'liﬂ’ol:“H’Jila@]ﬂgﬂif;ﬂluﬂ’]‘iaﬂ’]‘i“ﬂlﬁ
DOHEN

n13dsznay

A F2a25525: asngavliuilainlélaaindinias

Hauaznandanaannauanineulag duaiasia

a :.II v s v v I L
NIIAANIAINILAIUA (HBV)

A Faarssesi: aradaulAuilannassidinduau

ddanvatadnaiuasnauiiazyineu

A Faarssesi: anauIndaasaInus i
fugs g ﬁﬂﬁqﬁwﬁ'ﬂﬁm%"mihﬁ'ugl@gwﬁwwnﬁ
1dan

e Y ey v oaw 14 o 4 4
JusrudududrelFuduludunisaaaiasianui
uaaslunw

» “N8RY 7

72 mwmlng



IR AAINIDNDANDALLLUY

aunniiaiy

A 13 o v [l 1 a a A
Jan193239: asradauliulainadnindatuuiia
Fuuuuvieaniaadeuiunmnaunsliem

A T2a755259: SuvSnadnduvasiiafunuumae
AuAW wananii 1HEnunszesvaasilaaniu
drulanzaasiatasdaszninensldon msdudadn
daulanzanarilignlnihfeald mingunsaldanas
msdadalauaelnfilninarulaglsilddda

dodunuuriisoragzamnnin@nauaudned niun s
Smnedszan mMsdndeiiauuuusie IKandeiasy
nfuetasiiomunn widuadnindsansiiioda
maneafiofuuuuris WUfTamudunaunstads
wuUfiauNau

Ao '

1. daduuuuviag 2. aannaen

a v

3. UINUN

> “N1ELa 8:
AN

a :-II <~ dlv o YV o s
nIAanevisanannilasiuaa (dmsuly

P .4 kA a - 1
L'Qﬂf]l%ﬂ’ﬂﬂ»l AMUNINeA2UN l'iJL’Qf;ILL‘]J'lJFJﬂﬂEIq%

wilssmenan/dadauuuia gnaaiwes)

o A A a ¢ v
Adndou: alfluRaguian awunsiadan lu
~ a L a v o ¥ b o
Weonvudandu niaulsaianan dasdaaenilasin
lupwesasianal#ludwuntlavasiilasiuandmng
dieeutana

o A A qu Y o v
Adndou: Waldnusadauuuia/gniaws asa
gavliuslainldntlasiudaiiannaanuuunuinaly
NUNURafALNY
(wunedszineluglsd snansaldndasiumldlsie
1ougndawes Wandjiandatsruludesina
UDIAMH)

dmsuasasianinlasnuaslssnnangaan
W Ly e w vy dd
faaenilasnudelasldduntusanstainiiasauly
Wansiuiniasnanauunaaenduaniu anduldnygu
o o v Ay 4 o o mea
aflasiudal#agluasenfiannsadasiuffifaulu
M3viuld aasauldudlainldduaaninaeliusin
Wadasnsnaanilasiude IHUHdRdoudunanns
ARG
> wanaan 9: 1. ilasiude 2. naasedugnilu

3. ang

Y

o L ﬂl I dl I dl'll o YV =<
dmsuasasdaniniasnuaalszinnaiuea

avnsniiasn

Adndau: ilasiudaazdasdsznaudiuuaiag
finldwadlaalidunilavasnlasiuiumdmild
9N

= v =y a
RIRRHEMAL) Ltﬂﬂﬂﬂﬂ’]ulu‘ﬂﬁ“/l’l\‘i@]’lﬂﬁﬂﬂi

> wanaay 10: 1. flaa 2. Anu

X Pdu oo v, dd
fAansnilasnudalasldduntuaanuianiiasauly

. .
Waasfiue3asnanauunaasadugnily anuuldnyu
Ao o v gy 2 o o aen
nlasiudaldegluaseniianasniasiuddfifnulu
mMavineuld
> nanaaw 11: 1. iflasiudae 2. naasndugnilu

v

> wanaay 12: 1. Adasniude

dudaalFuunlasldlszua aniuiedaduluiianie
ananiadunilosiude minAuwiwiulunianaoy
Wuldiazfenilasiude 1HiTad1u antiuienansnie
o o . a4 e . o
dudionlagldlszuaiietSuanuudusaunuvai
flosiuda

> wanaay 13: 1. fiam 2. Au

Wadasmanaafilesiuie THdfiRautunaunisia
asuuudiaunay

a z o~ P [ o~
ﬂ’]i@lﬂ@]\‘l'ﬁ‘iaﬂ’ﬁﬂaﬂiﬂLﬂﬂﬂ%ﬂﬁNﬂ‘iaﬂﬁ%

NeTan

aunsafiasy

o A a a '3 a v
Adndau: al#luRaquianniaanunsada
Y 4 L odu e Y oa A ave  de 4
aavdaaenilasiuluvuiadasiiainaldaunlavasi

ava

Yaviugdmdufidemana

” - i Aa q =
A F2a25525%: avnsavirdufisavosunudluia
3 v ] I3 a I3
dildlwdudugudnarsvasluidagudasaunng
dauwad n1sheasunumluAaduerarinldiians
& P A o )
Fuasiiounduduanels

a@éy'mnué'h‘lwﬁ’ﬁuuﬂumgu

aasauifnsduidusesirvssnuialwifudiu

ﬁLa‘JuLLVi@mammgmLmumﬂu

fansludaudsdhfuunuiluiiuiendaalag

¥ adufituaanunaiini (Funiudwnlude)

> wanmian 14 1. flanden 2. luilagudan 3. unu
lu 4. daudiie

73 mwlng




v

aa o = = ) A v 1 A qu
Bnsduudufiondan Inanaaatuldudunaliunn
wuliingu uilfdszuaduiionfoadumuidnmwin
1Husin

> vwunaay 15: 1. dszuaduiianden 2. faatu

Wadasnmsnanda IRUHTRToudunaumsfiad

a g: o~ = ) 1
']‘5@](ﬂ@]\ﬁﬁaﬂ']‘iﬂaﬂl‘iJLQEILL‘LI‘iJEI@]WEJ%

aunsniiaiy

A o A v o Hg v A a
auaau: MEnasiunlduanaiiiadludaun

4 a4 v - . Y
1n3adiia dasnsnsauanazidealdluseninenslden

e o, - “ ww
uaznlasiuazaganlamalunmsiiansunaidle

> wanoiaw 16: 1. fandon 2. luidsuuuliangu
3. UHUIDY 4. unuMln

ava o

UUAane

4 . o o oo
wilaludede aardumsdsznavlunihgdnaoia®u
vavgiloalivi

a 3 e aas
130N IDNDADAUN

aunsniiaiy

uuzhdmiuludsgudan uwaldlduruses

IV T L
dwmsuasavdanidunmdsy M14 (113w
Aassunudaly 28ad6 wazddflanuuununyuwinald
Talf Makita vudgiansiuaandiuuan

ads

1. U480 2.
4. BNUAHU

> nuEaY 17: 298adn 3. unudlu

ass

nadaafuliuuuaziuddfianlaanismyudada
audnnAMauga

> Wanalay 18: 1. aaanu

e aw o e
maaaneddfen THuywsunuduuanuasddien
M dnumnini

AHBLNG: aunsnaansddtanlddiaiionsnumn

4 A T
fgnasyldisesun lawuiu fanadndudodld
dUszuadufiendaaiiarionas aanui1zaslsziandin
s 1 aas <
Audasuaznyuddianmudumin

> wntewee 19: 1. @lﬂﬁi 2. 39810

> “NELaY 20

shanIvIananaula

aunsafiasy

> vanglas 21: 1. fanfeadanszaeng 2. au

U 3. LNUENS

74

o
&

1. AeasuduengdnAuunuaym

2. Aedvaudnduuduesuiduiondaadanszany
LRI RPN

3. dauwnunyguimsidaaiiuuaziuiiandaadn
nszaunselFudua i dnmnindledszuaduiian
fan

v
wa v < a

. Y
wadasnisnanain WUfiRgaudunounsine

- cw 2 . Y o X

winawne: IHudglnsidaiiszygdansldeuadioi
P »

9T G9RAaeTalaNA1NrIN

N3l ﬁué’aé’mmn%/@né’mwm

aunsafiasy

Adudau: Ls‘ja'h"i\nua’iaé’mwwﬁﬂlgnimwm A324
aauluilainl#itasiudamaufioanuuunnitald
mfudadauritu

(uuneszmeluglal aansaldfidasiumidle
lfwgndowmes lWsadfifandededuludszine
V89A)

J -~ v VY o 1 o YV v
A Fudau: Fuldiedauvudalunisiadiuiie

a@é’qunuéﬁ‘luvﬁ’ﬁuuﬂuwgu

faddluidaaudsdfuunuiluugduiiondaaid

Auunuym

> wanian 22: 1. flandon 2. Aedauuude/gnis
s 3. unuinlu 4. Aiosiude

dmSudefauuude/gnasines

dmsveamanidsuaziiiguans
> wanaa? 23: 1. Handaa 2. Wnuduan 78 3. da
fauuuda/aniaines 4. unudalu
78 5. Adesiudadmsudadauuy

To/gndaiwas

a & v
N3IAAGKITIAIANE

avnsniiasn

A F2a1555%: adldudsefidanie vaaldanaa
mslFudsenidanisanaidunsiinanuidasiagle

SuunaiuannnsaNAaiUaIALUTIARN

> wanga 24: 1. wilsealanag

Cd a a
nangunankasulag uuunuvyuean @euulaIn
fsasuulnunguLazdudelszua

mwlng



sanasulIIaInnan

aunniiaiy

A o o | qu a o
Jan293230; adldulssadananiidenne wia
Taianaa nsldudssmananfidamaaadunaiu
anudssial@Fuuaiiuanmsdudaiuaianin

A Faa75355: ¥ dasiurunysearanamana lag
aradauliiduduguinatszasiaaananlalicou
Tuitlasiulenad Foasnsauanazidoaldluszning
sl wazitlesfuazgsanlamalunsiionis

=3 %
ualaule

> #a1EaY 25: 1. wilseaanan

Cd a a
nangunsoliaiulag uuununyuaan 1feuulae
nanasUULNUnULazIufITzIA

¥
a

a dy o W & 1
S@mm‘nﬂa\muaatmmnuﬂu

a o v & o o
fflasiudaunniviudmivauia
> Wil 26: 1. flanden 2. gniawwzsdszan
fag#iu 8. gndawwasUszianiag
Aufiqu 4. unudalu 5. nllasiuga
= e
RULLAURY 6. NaBIRaUgnilu

A o A a o v & N o  a v 9
Anaan: nasiudauuniuiudmivaudald
dwsumdanauniadausmegniaimysdazianiae
f % i awi e oa e a4 Py
Ay adlinuiviudonianaiaglezasdau

“ 4w
lonanmitaanfiszyli

'ﬁﬂaaﬁué’ameﬁm!uaf'm%mmﬁﬂ (fwmiugu
GA9070 / GA9071)
> BN 27

v
ada o

nanawme: dwniudays ﬁmmmﬂiamﬁuﬁgu 1¥ig

gflarhasauifiudu

1 t&l 1
smamimgmgu

aunniiaiy

J -~ H a o
A udau: Fugarasnilansfiiaanniarineu
LEEpe lansAinaInIvineudenaIaNadanuian

gederil#unazinsasmelungaduaaluld

4 a4 v da vy 4 a
wandniaassnwadanfifisldfsdudaiaanns
dndy WWldntlasiudafuduuasigadu

75

Iﬂiﬂ@@:ﬁamﬂ%muﬁuuumﬁuﬁi’lmﬁuﬁaLr‘mB'gquu

madsznavuazldan

> BHIELaY 28: 1. ﬁi’ﬂaqﬁ’ué’ameﬁwguﬁm%’mm
fa 2. ﬂamaﬂﬁ@m’ju

o & to & v 4 a0 %
Ammau: Qm'lumLﬂu@la\iaamﬁqnmma\ma wl

Ny 44 i awa 4 -
wilnvasaIasiioaznalfiiausinaninanzan N3t

4 4 , a a ,:
wazusenanuniiuldaravildluidadeviauazdu
duaseld

A o A a a v o A4 A
anaau: wWasuluidaananiriaiasiaan
3TNI19T0
A o & Y A a v oA a 12
Andan: Fununsadanuianialuidalddueu
A o A a_ 4 ° a
AUADU: VANALIAITNITABULAZ AT IF LIRS
Gada lasawizamerinauniyn savdian uazdug
4 caw - o evw
Feoravilggidanismuguuaziianisfanauls
A o A L gy A A o PR K2 4
Anfau: adlfinsasdanvlufiadalduazluifas
-4 4 a ;e e A e o
yiedug aldlufinaiadinaninuieiasdadnas
cav o o p v
liiianmsfandudasy uasdusungldgadanis
AILANUAZNILIALALBDIYAAR I

' v

A Faa15525%: adTaezasiialuansfigndaius

P o QYUY 1a wa & v
o dasannanaiil#fufidemaiuls
A F2a23525: srnwiuaiisaniantiininilaiu
lundinanaiiadfifen

v o @ awa va, A4 A

A Fapr53230: nagandiden MWllawnsaeiia
anauazsaaundtluiieazngaaiin uda3enuaiag
Haag

o o ava v A a4 4 aav 1 de
A Faar3525%: 1fatenilsiinnsasialduiuiion

o A 4 v oo oAy e A o Y Y
LATDILASHDDNUWAUNATINAY (NaAU) ATUBIGLAND

NSTALASNITTAMILNTLATHNIIE

> “u8LRY 29

Daetasiionilfludendoanudafuiwn

Taairag 'l mﬂﬁmmei_lﬁw%amwﬁ’@‘lﬁﬁwmﬁ’ugu
utlszinn 15°

sevistnousnduiuludelng aghduiadasdalidng
wih Aasueiasdnazdad i luduey Wevauas
ludeswitesanmsl#eueds lwdeasnsaldemls
Pelufiemaiuniinuazansni

mwlng



ﬂ%\i'mﬁ'ué’aﬁmmwﬁ'm/gnﬁamm nsmeunudsealanax

aunniiaiy

avnsnitasn

o a LAy v um, Adu
Asiudou: advinliignde “da” wialdussdumnn
il agiweanarurianuanlunisdannianly
manesugndemniiuldandunmsidiumalnanuas
anwhifigndeaziiansdanianmsfadasnitems
e LLazmaLﬁﬂmiﬁﬂﬂé’uﬁaqnﬁmmn uazualnes
Sauiuly

o a o e r 4 4 a o X
Adudau: agusunsdialasfinsasiianiagluan
e Yasaldludsrianugegauazaandnlulu

e D TP
saadnad1eseinsze lasaduiadasiialydrenthuu
WuEI U gnanenafada iWwenisdanduldnin
Zae 4 a L de X
Bulfiedaeiialniszniendeanaglugunu

o a . o o 4 -
A Fudau: sswinenisda Walasuynvasluide
mskiussausudnaiudada uiediulunisda)
azlAluidaifinsas3nuazuan vldiianisuiaiy
frauseld

Adudau: andainasazfasinuuuaIaIniy

IV S
’Jﬂ@“’ﬂ"’wﬂ@l

Madrensidern: msldenuivdadauuuda
> #in1gLa 30

o v v o s
dadrenslden: msldemiugniamwes
> “N8LRY 31

g v
SNMUNULLsIaInnI8

aunsaiiaiy

A F2a755259: asragaumsvienaasuysslaade
i aaw . W v
wn3asdialdinyuilan anagavitlifilasagdnendi

%%aagi'lmm’nﬁmﬁ'mmﬂ

Y - . ,
Yaadne: \aliudseaiatng a1suaniagenis
aanussnauninllifiasannazyinldalaea wazena

ldgunsolidamanaunaidueis

o v Y o v
fhadrensldeu: msldauivudssalaiie
> “NELaY 32

76

A F2a25525%: avrrgaumItieuaslsialanan
Tosilansasdalinyulal amagauitlifilasag

v oy o P
Fronimseaglunundertuuseaianan

k4 Qs ] o a ]
Yagdne: vaniaaensldussausnniinlydeaz
yldaravauniinlamslfudssaranan uazana

o g & o ' o
‘Y]’ﬂ“ﬂqﬂﬂimmtl‘lﬁ’mﬂ DULINNDUAIT

@rag1en1slde: nsldeuduulseaianan
> wunaaY 33

msﬁﬁg‘q%'nm

1 o DI R a & 4
A F2a25525: asnsavliuilainlélaaindinias
ﬁau,azna@ﬂé’naanfiauﬁ'lmiﬂi’;aaauw‘%aﬁ'l;q
Snwn

¥ o ' ¥ o X a a  a
Jagune: agldiniuiraiwae wudu Auiuas
uaanagaa wiataqiszianidadiu Wasainana

l#aZaae 1dag) wiauaninle

r - LA “ e . v

WWaaudaaaduuaziidaiiavasnandin a3l
¢ a4 2, o o

guduinanialaenuiliiumaiusasann Makita {u

.
fdndumatonuny g uaziinisdiuasdug
.
uananitlildazlnavasusiain Makita taue

waemg: aghaansanguudiasoy luidunu i

asavaadadulaslyldasla

> “NeRY 34: 1. ang

NMIMANNELAIAAUNITIZUI8IN

inasilouazdasszingomevasiaiasiiadasazain
agiiana enuazaNAToesELNEa MATDILAIBsTe
WL?JmJi::fw‘%mﬁal@ﬁmuﬁﬁaﬁ:mﬂmmﬁéugn
Ynin

> nanaaw 35: 1. maszuelelds 2. magaan

mwlng



ﬂ']‘a“i:l”]‘é\‘i%’ﬂ‘i:ﬂl,‘ﬂiﬂ

A A Vo | & a -
wn3asdamsldiunsdenuanlasguduinisvialanu
A vo o . o A A a 03
Al@sun1s5uTeeain Makita laaviudidaiiaaniunsas
aanaluiinsanisvinuiadnfsule
—  anuENsalunsiwsnanasadedanald
—  gunmlsdudiamyudassawiundt 6 Iwinds

NndassaIndieu

77 mwmlng



L4 a
qﬂniml,aiu

A o Py o o ¢ o A Co ] - 4 A LA 1A
dan25599: vauushlililawizainsnhiaSuniagunsaidansamaiiiiuiaiasila Makita fiszylugiia s
1¥gunsoliaduwiagunantdanaedug anafianmisefiazldsumady 1gdnsliaduniagunaidanienu

; Y
Tanazavafiszyliviniu

) a A a 4 o & a X & a . v
mﬂ@]a\amim'm‘naazLamqumummnuqﬂﬂimmiummu Iﬁiﬂaaumuquﬂmmi Makita lnamuﬂm
> “NELaT 36

- 180 mm 230 mm

1 Fudududng/ deduuuuvag

2 ﬁﬂaqﬁ'ué’aﬁwvx%’u‘luﬁmquéqu/mummél’ﬁau/l,nh\m’mnau

3 wnudlu *1

4 luagudas/nuniedoun

5 flandan / 8dTian *1

6 Aosiudadmiundadauunde / gndaines *2

7 ununlu 78 (Pamasidouazihduaudirintm) *3

8 dodauuudagnioiwes

9 WNUFINEN 78 (PRALASIE LA TITLAUGLYINT) *3

10 UKD

11 luRsuuudiangu

12 [UEARITTN]

13 AU

14 flanfaadanszanuning

15 wiseadanan

16 wissaradiog

17 - ﬁﬁﬂ%ﬂﬁﬂu“ﬁﬂﬂﬁﬁ%%ﬂﬁﬂaﬂﬁuaﬂLLUULﬁ'LIE;!‘LL
18 - ﬁﬂmﬁué’aLLumﬁuﬁJ‘u@i’m%fumuﬁm
19 - WNNLAI *4
20 - andains
21 ?;?_'Iaqﬁ’ué’mu,‘m_iLﬁurﬂuéﬂﬂ%’uanﬁammtmmﬁva\i

22 gnﬁmw*’nﬂmmsﬁm

- iszuadutiondon

- ﬁcv'iammauﬁ’us!u

78 mwlng



naneme: 11 dniuiedasilenidunwdou M14 i

wanawe: 2 ludszmes lnluedssinmaaansalifidasiumluunuiiasiuniesilfesaudananduldidald
wugndawnes lsadjifendadsauludezmavasan

naneng: *3 IHunudalu 78 wazunuduan 78 Taniu (nwizeasnadauaziifuaud)

« o o o A o d v <o A qui oo [ &
RHIEHA: 4 unumludmSueiasdanuwiannuWedduiusn LNQI“HTJNﬂ‘UYI‘}jaﬂﬂuﬂaLL‘UULﬂ‘Uﬁ!u

- 1 4 A = - ] e '
RN qﬂﬂimmﬁwmimaa:ﬁNagiw’gmmawaLﬂuqﬂﬂimmmgm Gearauanareiululuuaazdseinea

79 mwmlng



Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi 446-8502 Japan EN, ZHGN, D, M,
VI, TH
www.makita.com 20210426




